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 شكر وتقدیر

.على توفیقنا لإنجاز هذه المذكرة وجلاالله عز  دوأحم أشكر  

 أتوجه بالشكر الخاص والامتنان والتقدیر لأستاذي المشرف

 وبتوجیهاتهخبرته علي ب بخلالذي أشرف على هذه المذكرة ولم ی" سعید بلعربي جلول" 

.كرةهذه المذ إتمامحتى  والفریدةالقیمة  ونصائحه  

.أوجه الشكر الخالص للسادة أعضاء اللجنة  

الى جمیع أساتذتي الأفاضل الذین مهدوا لي طریق العمل والمعرفة كما أتوجه بالشكر الى 

.من كان له دور في انجاز هذه البحث المتواضع



 

 

  

 

 الاھداء
  "لهانا" من قال أنا لها 

 ،من كان دعائها سر نجاحي الحروف الىأهدي هذا النجاح الى من علمتني الأخلاق قبل 

  .والعافیةمتعها االله بالصحة  )برودي سعاد(دربي  ورفیقة وصدیقتيأمي  واعتزازيفخري 

 والمعرفةالعلم  وسلاحهاالى الذي زین اسمي بأجمل الألقاب الى من علمني الدنیا كفاح 

  .رحمه االله )بلعیدي حساین(الباقي في قلبي أبي الغالي  لراحوالداعمي الأول 

 وزوجةءیونس محمدأمین، زكریا(الصغیرة اخوتي  يالحیاة عائلتالى الداعمین الساندین في 

  .)ورجوةأخي حساین  وأبناءأخي رهام 

عوني على المثابرة واكمال الى رفقاء الدرب اللذین شاركوني خطوات هذا الطریق ومن شج

  ).، شیماء نسریننایما مریم،( رةالمسی

  .والى لكل من كان له الفضل في نجاحي في مسیرتي الدراسیة

  

  

  

  

  

  



 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 مقــــــدمة



  مة عامة مقد

 أ 

 

  :مقدمة

 في ولذا الترجمة علم إطار في إشكالیة دائما ویبقى وأصبح كان الفوریة الترجمة موضوع

 نرى الموضوع في عمقالت بعد أننا الا الأطروحة نفس ونحلل ندرس أننا نحس الأحیان بعض

 الذي العمل مثال وأحسن الآخرون الباحثون به قام لما تماما مخالفة إشكالیة مواجهة في أننا

 عامة بصفة الفوریة الترجمة أي المجال هذا في الدخول الى وارتئینا تطرقنا عندما به قمنا

 المؤتمرات في ینالمشارك تجربة دراسة" الدولي للتفاهم كجسر الفوریة الترجمة" عنوان تحت

  .المذكرة هذه اجراء خلال نراه سوف ما وهذا." الدولیة

 إلى والثقافات اللغات مختلف من الناس خلاله من یعبر حاسم جسر الفوریة الترجمة تعد

 الترجمة تلعب المتسارعة، العولمة عصر وهو الحالي عصرنا في. فعال وتواصل مشترك فهم

 الحواجز یكسر الذي العنصر إنها. الدول بین عاونلتوا تسهیل في جوهریا دورا الفوریة

 في المتبادل الفهم فرص من یعزز مما بحریة والمعلومات الأفكار بتبادل ویسمح اللغویة

 الفوریة الترجمة تكون حیث العالم أنحاء مختلف من الآراء تتجمع حیث الدولیة، المؤتمرات

 لیست الفوریة الترجمة فان ذلك ومع. هفشل أو ثالحد هذا لنجاح سواء الأساسي العامل هي

  .الدولیة المؤتمرات نجاح على الفعال تأثیرها الى بالإضافة والصعوبات التحدیات من خالیة

 دراسة" الدولي للتفاهم كجسر الفوریة الترجمة بـ المشخص بحثنا جاء سبق ما على وبناءا

 محاولة في الموضوع لهذا ارختیالا منا وقع ولقد". الدولیة المؤتمرات في المشاركین تجربة

  :التالیة الإشكالیة على للإجابة منا



  مة عامة مقد

 ب 

 

 المؤتمرات في المشاركین بین والتفاعل التواصل جودة على الفوریة الترجمة تأثیر هو ما

  المؤتمرات؟ فعالیة لتعزیز تحسینها وكیفیة والتقنیة والثقافیة اللغویة التحدیات هي وما الدولیة؟

  :أهمها من التي التساؤلات من مجموعة طرح الى یقودنا ما وهذا

 ترجمة عند الفوریون المترجمون یواجهها التي الشائعة الصعوبات هي ما 

  المعقدة؟ والتقنیة الفنیة المصطلحات

 ظل في الترجمة جودة لتحسین اتخاذها یمكن التي الإجراءات هي ما 

  الترجمیة؟ التحدیات

 نجاح وعلى المقدم للمحتوى مشاركینلا فهم لىع الفوریة الترجمة دقة تؤثر كیف

  الدولیة؟ المؤتمرات في مشاركاتهم

 النظري العمل بین الرابط لأنها بالفرضیات وثیقا ارتباطا العلمي البحث یرتبط

 جوانب كل بین الجمع نتیجة تتم منظمة عملیة الفرضیات بناء ویعتبر والمیداني

 عمیق وفهم دقیقة نتائج ىال التوصل على تساعد أنها كما المدروس، الموضوع

 طبیعة ضوء على الفرضیات من مجموعة تكین حاولنا قدم ما على وبناءا للدراسة

  :یلي ما افترضنا فقد الإشكالیة

 خلال الدولیة المؤتمرات في الفوریون والمترجمون المشاركون یواجه أن أولا نفترض

 ثانیا ،المضمون يف خلل لهم تسبب وتحدیات صعوبات الفوریة للترجمة استخدامهم

 لإیجاد المجال هذا يف المختصون یسعى الترجمة مجال وتوسع العالم تطور مع



  مة عامة مقد

 ج 

 

 تجربة على الفوریة الترجمة تأثیر وأخیرا ،التحدیات هذه لمثل وحلول اقتراحات

  .الدولیة المؤتمرات نجاح وعلى المشاركین

 تسلسلا لسلةومتس مضبوطة علمیة معاییر وفق إنجازها من بد ولا دراسة أي ان

 من بد ولا منها الاستفادة یمكن نتیجة الى یتوصل الباحث تجعل ومنظما منطقیا

  .موضوع أو ظاهرة أي لدراسة ومعینة محددة أسباب وجود

  :الذاتیة الأسباب ـ 1

 تخصصنا بمجال الدراسة لموضوع المباشر الارتباط.  

 الموضوع لدراسة الشخصیة والرغبة المیل.  

  :وعیةالموض الأسباب ـ 2

 الدولیة المؤتمرات سیاق في الفوریة الترجمة دور على الضوء تسلیط.  

 والدراسة البحث یتطلب الموضوع كون.  

 الفوریة الترجمة وتحدیات صعوبات توضیح.  

 التكنولوجیة التطورات رغم المترجم مكانة علو الضوء تسلیط.  

 أهمیة الترجمة المتخصصة مدى توضیح. 

  :الى الدراسة هذه وتهدف الیها یتوصل أن الباحث یدیر  وغایات أهداف دراسة لكل

 في الفوریة الترجمة خدمات وتنظیم عمل كیفیة فهم الى بحثنا الى في السعي 

  .المستخدمة الأدوات ذلك في بما الدولیة المؤتمرات



  مة عامة مقد

 د 

 

 الفوریة الترجمة مجال في المتخصصة الترجمة اقحام أهمیة مدى الى الهدف.  

 الترجمة خدمات تواجه أن یمكن التي والصعوبات تالتحدیا تحلیل الى الهدف 

  .اقتراحات تقدیم الى بالإضافة الدولیة المؤتمرات في الفوریة

 ومدى التواصل وتسهیل الفعالیات هذه نجاح في الفوریة الترجمة أهمیة ابراز 

  .المشاركین بین الشفافیة تحقیق في سعیها

 الضوء تسلیط في والمتمثل ثهنبح الذي الموضوع أهمیة من الدراسة أهمیة تكمن

 النقاط في الأهمیة هذه وتتلخص الدولیة المؤتمرات في الفوریة الترجمة دور على

  :التالیة

 الدولیة المؤتمرات في الترجمة أهمیة یتناول الموضوع لكون نظرا.  

 الدولیة المؤتمرات لأهمیات نظرا.  

 الفوریة الترجمة في الصعوبات عن الناجمة الآثار.  

 ودقیقة محددة معلومات الى بالتأكید یؤذي الدراسة لمنهج الموفق ارختیالا ان

 وصفنا خلال وهذا التحلیلي الوصفي المنهج مع بحثنا عنوان لتوافق ونظرا ولهذا

 إجابات نسبة تحلیل الى بالإضافة الدولیة، بالمؤتمرات الفوریة الترجمة لعلاقة

  .الاستبیان

 في تساعدنا انها اذ العلمي البحث في محوریة خطوه السابقة الدراسات ان

 مع یشترك الذي بموضوعنا علاقة لها التي المعلومات من مجموعة على الحصول
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 النتائج معرفة طریق عن وذلك قبل من درسوها وأن سبق التي الدراسات من مجموعة

  :الدراسات هذه بین من الیها توصلوا التي

 2022/2023 موساوي یمینة لیلى دراسة:  

  .أنموذجا الافتراضیة العلمیة المؤتمرات كورونا أزمة ظل في الفوري المترجم أدوار: نبعنوا

 الفوري المترجم دور أهمیة مدى توضح التي النتائج من لمجموعة توصلنا الدراسة هذه من

  .الأزمات هذه مثل في خاصة

 2020 بلقاسمي وحفیظة جبایلي بایة دراسة:  

  .المتخصص المترجم مهارات: المتخصصة الترجمة: بعنوان

 أن لها كیف ز الفوریة الترجمة في المتخصصة الترجمة أهمیة استنتجنا الدراسة هذه من

  .المترجم المضمون على تأثر

 الكثیر لنا توضحت خلالها من لأن أهمها من هذه كانت لكن الدراسات من عدیدال توفرت

 .الغامضة الأمور من

 النظري الجانب یخص الذي الأول الفصل جاء :فصلین الى هذا بحثنا بتقسیم قمنا وقد

 بالترجمة الفوریة الترجمة علاقة عنوان تحت   الأول المبحث. مبحثین الى قسمناه الذي

 الترجمة المتخصصة، الترجمة: في تمثلت رئیسیة عناوین ثلاث یتضمن المتخصصة

 كلا أنواع عن فیه تحدثنا الذي الفوریة الترجمة في المتخصصة الترجمة مكانة الفوریة،

 سیاق في الفوریة الترجمة بعنوان الثاني المبحث أما. وخصائصهم وانواعهم الترجمتین

 الفوریة الترجمة الدولیة، المؤتمرات: هي رئیسیة عناوین ثلاث ضم وكذلك الدولیة المؤتمرات

 فیه نادثتح الذي. الدولیة المؤتمرات نجاح على الفوریة الترجمة تأثیر الدولیة، المؤتمرات في

 الى بالإضافة الحالات هذه مثل في الفوریة الترجمة تقوم وكیف الدولیة المؤتمرات أنواع عن

  .الفعالیات هذه نجاح في الفوریة الترجمة مشاركة
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 من المجموعة للبیانات استثمار فجاء التطبیقیة بالدراسة خاص فكان الثاني الفصل أما

 وهذا. الدولیة المؤتمرات في المشاركة في تجربة مهل الذین الى طرفنا من المقدم الاستبیان

 ضوء على النتائج دراسة البیانات، هذه جمع أدوات الدراسة، مجالات دراسة تم الفصل

  .المشاكل تلك لحل الاقتراحات بعض الى بالإضافة اتالفرضی

 المصادر إیجاد صعوبة أولها صعوبات عدة واجهتنا قد فبالتأكید علمي بحث كأي

 معینة، لفئة مخصص كان لأنه الاستبیان تخص التي البیانات جمع الموثوقة، جعوالمرا

 ضغط في تتمثل التي النفسیة الصعوبات الى بالإضافة العلمیة السرقة في الوقوع في التجنب

  .الشخصیة والالتزامات الدراسة بین والتوفیق الوقت

 مساعدتي في القیمة جهوده على للمشرف وامتناني شكري على أعبر أن أود وختاما،

 والنجاح التوفیق له أتمنى بحثي فترة طوال لي داعم حقا كان لقد البحث، هذا خلال وتوجیهي

 .به یقوم ما كل في

 

 

  

  ولةبلعیدي رهام خ                                                           

                                                            08/05/2024  

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

  

  علاقة الترجمة الفوریة بالترجمة المتخصصة :المبحث الأول

  .الترجمة المتخصصة/�

II  /الترجمة الفوریة . 

  .مكانة الترجمة المتخصصة في الترجمة الفوریة/ �

  .الترجمة الفوریة في سیاق المؤتمرات الدولیة: المبحث الثاني

 .المؤتمرات الدولیة/ �

  .ریة في المؤتمرات الدولیةمة الفو الترج/ �

III /تأثیر الترجمة الفوریة على نجاح المؤتمرات الدولیة . 

 الجــانب النظري للدراسة
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  المبحث الأول

  علاقة الترجمة الفوریة بالترجمة المتخصصة

في عصرنا الحالي یعتبر الاتصال اللغوي أداة أساسیة لتبادل المعرفة والثقافة بین 

ت الترجمة الفوریة مهمة الدولیة عبر الحدود وأصبححیث تزایدت العلاقات . الدول المختلفة

ومع تعقید المجالات المختلفة وتطور التقنیات، أصبحت الترجمة المتخصصة أیضًا شیئا 

مهما في مجال الترجمة حیث تعتبر الترجمة المتخصصة منهجیة ترجمیة تتعامل مع 

ومن هنا، . لوجیاموضوعات ومفاهیم متخصصة في مجالات مثل الطب، القانون، والتكنو 

فإن الترجمة المتخصصة تتطلب فهماً عمیقاً للمصطلحات والمفاهیم الفنیة المتخصصة في 

إن تطبیق المبادئ والمفاهیم الخاصة بالترجمة المتخصصة في سیاق . هذه المجالات

خصصین إظهار الترجمة الفوریة یشكل تحدیاً مهماً، حیث یتعین على المترجمین المت

 في ظروف الوقت المطلوب تقدیم ترجمة سلیمة ودقیقةمهاراتهم في 

یتمحور هذا الفصل حول دراسة علاقة الترجمة المتخصصة بالترجمة الفوریة، 

حیث یستكشف كیفیة تواجد الترجمة المتخصصة كوسیلة أساسیة لتحسین جودة 

.الترجمة الفوریة وتحدید الأسالیب والمبادئ التي یمكن تطبیقها لضمان نجاح الحدث
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 :الترجمة المتخصصة/�

  :تعریف الترجمة المتخصصة.1ـ1

هو تلك الممارسة "عرفت الترجمة المتخصصة حسب هربیرت بیشت وجینفر دراسكاو  

التي تهتم بنقل نصوص ذات طبیعة متخصصة على غرار النصوص التقنیة أو التكنولوجیة 

أو التي لا تصنف ضمن  أو العلمیة، وبعبارة أخرى، النصوص التي تخرج عن الإطار الأدبي

ة النتاجات الأدبیة، على أن هناك من یقول إن الترجمة المتخصصة هي الترجمة التي خان

تعنى بالنصوص الموظفة للغة الاختصاص أو التخصص، أو ما یسمیها بعضهم بلغة 

المقنن والنمط للغة في سیاق حقیقي، من "الأغراض الخاصة، التي یراد بها ذلك التوظیف 

صال معلومات معینة ودقیقة تخص حقلا من حقول المعرفة بنیة نشر مصطلحاته أجل إی

 1."وحقائقه العلمیة، بین أهل ذلك الحقل، وغایتها في ذلك الإیجاز والدقة والوضوح

تشهد الترجمة المتخصصة تطورا "كما اكدت امال ساسي انا الترجمة المتخصصة 

 2."ة في العالممن عدد الوثائق المترجم) %90(متزایدا فهي تمثل نسبة تسعین في المائة 

وفي ضوء ما سبق یمكن استخلاص تعریف الترجمة المتخصصة من خلال النقاط 

  :التالیة

                                                           
محمد محمد حلمي هلیل، مجلس النشر العلمي، : مقدمة في المصطلحیة، تر.2000هربیرت بیشت وجینفر دراسكاو،  1

 .الكویت
، 32، فاعلیة مكون الاختصاص في مناهج تعلیم الترجمة المتخصصة، المترجم، العدد2016ساسي امال،  2

  ).47ـ19(ص
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ـ ان الترجمة المتخصصة تتماشى مع المجالات الخاصة سواء كانت قانونیة، طبیة، علمیة 1

لادبي وهذا من اجل وحتى الثقافیة أي التي تتضمن مصطلحات بعیدة كل البعد عن المجال ا

 .توصیل المعلومة بصفة دقیقة وبسیطة وواضحة

ـ تتحلى الترجمة المتخصصة بأهمیة كبیرة في مجال الترجمة وهذا لمدى الاعتماد علیها 2

في المحافل الدولیة والسعي لتوفیر المزید من المترجمین المختصین والتكثیف من الدورات 

 .التكوینیة لتعمیمها

على الدقة والملاءمة اللغویة والثقافیة، حیث بالتركیز ترجمة المتخصصة ـ یتمیز عمل ال3

یجب على المترجم المتخصص الحفاظ على معاني المصطلحات الفنیة وتوفیر ترجمة دقیقة 

  .تعبر عن المفاهیم بشكل صحیح في اللغة المستهدفة

  :خصائص الترجمة المتخصصة/. 2.1

مة تستهدف الترج" دكتورة حفیظة بلقاسمي كما جاء في مقال تین بایة جبایلي وال

المتخصصة النصوص التقنیة وتتمیز عن غیرها من الترجمة بخصوصیة النصوص 

 1."والأسلوب التقني الذي یشكل صعوبات لا یستطیع ان یتجاوزها المترجم غیر المتخصص

وهذا یوضح لنا مدى تسلط الضوء على أهمیة الترجمة المتخصصة في ترجمة 

تحدیات التي تواجه المترجم غیر المتخصص في تقنیة، وبرز الخصوصیة والالنصوص ال

هذا المجال وان لمثل هذا النوع من الترجمة أسلوب خاص حیث یكون دقیق وهذا الأسلوب 

                                                           
مهارات المترجم المتخصص، الاكادیمیة للدراسات الاجتماعیة : حفیظة بلقاسمي، الترجمة المتخصصة. بایة جبایلي ود 1

  ).88ـ81(، ص 19/11/2019، القسم الآداب والفلسفة،01العدد . 12والإنسانیة، المجلد 
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یشكل تحدیاً للمترجم غیر المتخصص الذي قد لا یكون لدیه فهم كاف لهذه الأسالیب 

 .الخاصة

ما یجعل ائص تمیزها عن الترجمة العامة مالترجمة المتخصصة تتمیز بعدة خص

المترجم المتخصص مختلف عن المترجمین الاخرین سوف نذكر هذه الخصائص على شكل 

 :نقاط حسب الاتي

بخبرة ـ الاختصاص والمجالات المتخصصة حیث تجعل المترجم المتخصص یتمتع 1

  .ومعرفة عمیقة في مجال محدد

جمة المصطلحات یقوم المترجم المتخصص بتر ـ الاستخدام الملائم للمصطلحات حیث 2

 . الفنیة والمتخصصة بدقة واحترافیة وبساطة

ـ الدقة والاحترافیة فیها یهدف المترجم المتخصص إلى تقدیم ترجمة دقیقة ومحترفة مع 3

 .الحفاظ على معاني النص الأصلي وتوجیهها بشكل صحیح

مترجم المتخصص التواصل مع الخبراء ـ التواصل مع الخبراء والمصادر الموثوقة تمكن ال 4

  .عتماد على مصادر موثوقة لضمان دقة الترجمةفي المجال أو الا

 :صعوبات الترجمة المتخصصة/ 3.1 

تتحدى الترجمة المتخصصة المترجمین بصورة مستمرة، حیث لا تتطلب فقط إتقان 

في كل . ترجمون فیهااللغتین المعنیتین، بل أیضًا فهمًا كثیفا للمجالات المتخصصة التي ی

متخصص، سواء كان طبیا أو تقنیًا أو قانونیا أو غیر ذلك، هناك مصطلحات مجال 
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هذه الصعوبات تبرز أهمیة الخبرة والمعرفة . ومفاهیم فنیة تتطلب فهما دقیقا وترجمة دقیقة

في المجالات المختصة، بالإضافة إلى القدرة على التفاوض بین اللغتین والثقافتین بشكل 

  .مهاري لتحقیق عملیة ترجمیة ناجحة

  :یمكن تلخیص هذه الصعوبات كما یلي

لكل لغة خصائصها ولا یقتصر " كما جاء في مقال الدكتورة امنة روبة : ـ الأسالیب اللغویة1

بل یتعدى ذلك الى مستعملیها والى . الاختلاف في اللغات على التراكیب والالفاظ والعبارات

كل هذه الاختلافات قد تطرح امام . یر عنهاستیعابهم للمفاهیم والتعبرؤیتهم للعالم وطریقة ا

  1."المترجم صعوبات متعددة

ونفهم من هذا ان كل لغة لها هیكل وأسلوب لغوي مختلف، وقد یكون الترجمة بین     

اللغات المختلفة تحتاج إلى إعادة صیاغة النص بشكل كامل لیتناسب مع بنیة الجمل 

  .ة في اللغة المستهدفةوالأسالیب اللغوی

: المصطلحات هي" وتعني حسب الدكتورة فتیحة جماح  :مصطلحات اللغة المتخصصة.2

   2"لغة التخصص

وهذا یعني ان المصطلحات بحد ذاتها لغة تخصص لأنه كلما كانت اللغة متخصصة     

وجد فیها مصطلحات متخصصة على حسب المثال في المجالات المختلفة مثل الطب، 

                                                           
  .55، ص 30،01/06/2018امنة روبة، مترجم النص المتخصص بین صعوبات إیجاد المقابل وغیابه، المترجم، العدد 1
  228، ص 09،03/12/2022ولغة التخصص اللسانیات التطبیقیة العدد  فتیحة جماح، الترجمة 2
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قد . كنولوجیا، والقانون، هناك مصطلحات ومفاهیم فنیة تتطلب فهما عمیقا وترجمة دقیقةوالت

  .تواجه تحدیات في إیجاد الترجمة الصحیحة لهذه المصطلحات التقنیة

ثقافة ایة امة محمولة على مفردات " كما قال الدكتور یوسف وسطاني: العناصر الثقافیة.3

بلا شك جزءا من دیوان جمعة حول أي موضوع یعد معجم لغتها، ومقدار المعلومات المت

  1"اللغة الثقافي

وهذا یوضح لنا انه على المترجم الدرایة التامة حتى بالثقافة لان لدیها كبیر في الترجمة     

لان كل لغة لها ثقافتها الخاصة وتاریخها الخاص، وبالتالي فإن تحدي الترجمة یكون في 

ثقافة الأصلیة والثقافة المستهدفة لأنها هو جزء أساسي من نقل المعاني بدقة دون تشویه ال

  .عملیة الترجمة

II  / الترجمة الفوریة 

ترجمة اللغات سواء كانت اجنبیة او عربیة هي فن وعلم یتطلب مهارات استثنائیة 

في عصرنا هذا الذي یتمیز بالعولمة . كبیرة بالإضافة الى قدرات فائقة على للفهم والتواصل

الترجمة كیفما كانت بأنواعها سواء تحریریة او فوریة أحد  ل العابر للحدود، أصبحتوالتواص

 .الأدوات الرئیسیة لتیسیر التفاهم بین الثقافات والشعوب المختلفة

لكن نحن خصصنا بحثنا حول الترجمة الفوریة التي تعتبر عنصر حاسم في العدید       

صاد، والعلوم، والتكنولوجیا، حیث تلعب دورًا من المجالات، بما في ذلك السیاسة، والاقت

                                                           
  .19، ص 30،18/06/2018یوسف وسطاني، الأسس اللغویة والثقافیة في تدریس الترجمة المتخصصة، المترجم العدد  1
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فریدًا من المواهب  مهما في تبادل المعرفة والتفاهم الدولي ولكن تتطلب هذه العملیة مزیجًا

 .والقدرات التي سوف نتعرف علیها من خلال هذا المبحث

 تعریف الترجمة الفوریة. 1.2

ت اهمیها في جمیع المجالاورد الكثیر من التعریفات للترجمة الفوریة وهذا لسبب 

لكنها كلها تشیر الى معنى واحد سواء تعریفات هامة او تعریفات خاصة لأنها تعتبر نوعا 

 .من الترجمة الشفهیة

 :عرفت في المواقع الإلكترونیة بمفاهیم كثیرة سوف نذكر البعض منها

نطقه؛ حیث إن الترجمة الفوریة هي عملیة نقل محتوى ما شفهیًا من لغة إلى أخرى فور "  

ما ثم یقوم بالتعبیر عنها بلغة  المترجم الفوري یقوم بالإنصات إلى رسالة شفهیة تقُال بلغةٍ 

  .1"أخرى بعد ثوانٍ معدودة من انتهاء المتحدث الأصلي من حدیثه

الترجمة الفوریة نوع من أنواع الترجمة الممیزة والمهمة، وتعرف الترجمة الفوریة بأنها ترجمة "

تین مختلفتین بشكل مباشر وفوري، ویستخدم هذا النوع من بین متحدثین یتكلمان لغالكلام 

                             2."الترجمة بكثرة في المؤتمرات الدولیة

                                                           
 لع علیهفهد اطhttps://fast4trans.com ،، ما هي الترجمة الفوریة وقواعدها وأنواعها14/08/2023أبو عمیرة،   1

  .10: 50، الساعة، 07/05/2024
  .11: 12: ، الساعة07/05/2024اطلع علیه  https://translateonline.org ،ماهي الترجمة الفوریة   2
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تعني الترجمة الفوریةـ او الشفهیةـ تفسیر : " كما عرفها الدكتور عبد النبي ذاكر انها

وبعبارة أوضح، ان الترجمة الفوریة . انیة او لاحقة او نقل ملفوظ من لسان الى اخر بطریقة

  1."الكتابیة للترجمة هي الطریقة الشفهیة للترجمة، خلافا للترجمة التحریریة التي هي الطریقة

هي أحد أوجه : "وورد عن الترجمة الفوریة في مقال الدكتورة لیلى یمینة موساوي انها

ن طرفین یتحدثان لغتین لیة تواصل التي تحدث بیالترجمة الشفهیة او الشفویة التي تعتبر عم

  2."مختلفتین، تتم بواسطة ترجمان ینطق الكلام المنطوق بینهما انیا او تتابعیا

ومن التعاریف السابقة نجد ان الباحثین في تعریفهم للترجمة الفوریة ركزوا على نقطة 

بینما المتحدث یتكلم في واحدة وهي ان الترجمة الفوریة تعتبر الترجمة في وقت واحد أي 

حیث یمكن اجمال تلك التعریفات في مجموعة من . نفس الوقت المترجم یقوم بعملیة الترجمة

  :النقاط تتمثل في

ـ الترجمة الفوریة هي عملیة تحویل النصوص أو الكلام من لغة إلى أخرى في الوقت 1

ن هذه العملیة خلال نفسه، دون تأخیر بین النص الأصلي والنص المترجم، وعادة ما تكو 

 .اث مباشرة مثل المؤتمرات والمحاضرات الدولیةأحد

 .ـ الترجمة الفوریة هي نوع من الترجمة الشفهیة2

                                                           
  .12، ص 6،06/12/2002تقنیة التأریخ وتاریخ التقنیات، المترجم، العدد : عبد النبي ذاكر الترجمة الفوریة. د 1

تراضیة انموذجا، مجلة اللغات و دوار المترجم الفوري في ظل أزمة كورونا المؤتمرات العلمیة الافلیلى یمینة موساوي، أ. د2 

.130، ص 01/01/2023ـ  01،العدد03الترجمة المجلد   
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ـ الترجمة الفوریة تتم عن طریق تحویل الكلمات من لغة إلى أخرى على الفور، وعادةً ما 3

رجمة أثناء الحدیث في یتم ذلك باستخدام مترجم یجلس بالقرب من المتحدث ویقوم بتقدیم الت

حال كان الشخص على اتصال كلي مع المتحدث اما إذا كانت العملیة الترجمیة في 

  .المؤتمرات الدولیة تكون عبر سماعات

  :انواع الترجمة الفوریة. 2ـ  2

الترجمة الفوریة هي مجال شاسع یضم الكثیر من الأنواع والمجالات الخاصة لكن 

الباحثین سوف نذكر بعض الأنواع  خاصة به حسب ما ورد عن لكل نوع استراتیجیة وتقنیات

 .الشائعة للترجمة الفوریة

   :ـ الترجمة التتابعیة1

الترجمة التتابعیة هي نوع من أنواع الشفهیة تختلف عن الترجمة الفوریة في الطریقة 

محادثة، بدلاً من ترجمة النصوص أو الكلام بشكل فوري خلال ال. التي یتم بها تقدیم الترجمة

یتم في الترجمة التتابعیة ترجمة الكلام بعد انتهاء المتحدث من الكلام، أو في فترات توقف 

 .خلال المحادثة

تتطلب الترجمة التتابعیة مهارات وقدرات " كما جاء في مقال الطالب مراد دموكي

وبما ان . هائلة تتجسد في القدرة على استیعاب اللغة الاصلیة وثقافة وموسوعیة وذاكرة قویة

رجمان لا یتكلمان في الوقت ذاته فمن الطبیعي ان تطول أكثر من الترجمة المتحدث والت

ولا غرار ان الصعوبات في هذا النوع من الترجمة ترتبط أساسا بطول . الفوریة المتزامنة
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الخطاب، حیث یتعین على الترجمان ان یتحلى بقدرة تركیز عالیة وسرعة وفعالیة في تدوین 

أقلام، والقدرة على التوفیق بین تقنیة التدوین رؤوس الأقلام القدرة على التوفیق بین رؤوس 

  1."تقنیة التدوین والذاكرة والمهارة والالقاء

استنادا لهذا المفهوم نستنتج ان الترجمة التتابعیة تختلف تماما عن الترجمة الفوریة 

الترجمة یمكن توظیف . ستخدامهاالتي تكون في وقت واحد وان لها مجالاتها الخاصة في لا

 :التتابعیة في الحالات التالیة

 .ـ الزیارات والمقابلات الخارجیة

 .ـ المؤتمرات والندوات الصغیرة

 .ـ الاجتماعات التجاریة

 .ـ اللقاءات الصحفیة

  .ـ المحاكم والمقابلات القانونیة

   :ـ الترجمة الهمسیة2

م یت. ة، هي نوع من أنواع الترجمة الفوریةالمعروفة أیضًا بالترجمة الشفهیة الهمسی

هذا النوع من الترجمة یعتمد على المترجم . فیها تقدیم الترجمة للمستمع بشكل غیر مسموع

الذي یجلس بالقرب من المستمع ویقوم بتوجیه الترجمة له بشكل خفي، بحیث لا یؤثر على 

  .الأداء أو التركیز العام للحضور

                                                           

، 36الترجمة التتابعیة نموذجا جامعة القدس المفتوحة والدراسات العدد : مراد دموكي، الترجمة الفوریة الأنواع والأسالیب1

  2015ن حزیرا
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ة أحد الأشخاص ثم یقوم بترجمة ان قوم المترجم بملازم"وعرفت حسب المقال بانها 

حدیث شخص آخر من خلال الهمس به في أذن رفیقه، وقد عُرفت هذا النوع من الترجمة 

  1".’’الوشوشة”الفوریة بین المترجمین باسم 

حیث یكون هذا النوع من الترجمة حساس جدا لان یجب ان یكون الكلام بهدوء 

 :وهذا النوع یستعمل في الحالات الاتیة. دم ازعاج الاخرینلتفادي أي تجاوزات لع

 .ـ المحاكمات والمحافل القانونیة

 .ـ اللقاءات الشخصیة

  .ـ المواقف الطبیة

  :ـ الترجمة الفوریة المتزامنة 3

الترجمة الفوریة المتزامنة هي عملیة ترجمة الكلام من لغة إلى أخرى على الفور 

یتم فیها تقدیم الترجمة بشكل . لعامثناء الحدیث أو العرض اوبشكل متزامن، وذلك عادةً أ

فوري ومتزامن مع النص الأصلي، بحیث یتمكن المستمعون الذین لا یتحدثون اللغة الأصلیة 

  .من فهم الكلام بشكل فوري

حیث یكون المترجم معزولاً في غرفة تختلف عن تلك "كما جاء في المصدر السابق 

المجاورة ثم یقوم بالاستماع إلى الحدیث الذي یجري في الغرفة  التي یجري فیها الحدیث،

  1."على الفور، حیث یكون المتحدث والمترجم یتحدثان في ذات الوقت وترجمته

                                                           
، اطلع https://fast4trans.com ، ما هي الترجمة الفوریة وقواعدها وأنواعها، ا14/08/2023أبو عمیرة،    فهد   1

  .11:15:، الساعة 07/05/2024علیه 
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یعد هذا النوع خاص بالمؤتمرات الدولیة حیث یجب على المترجم الفوري ان یكون ذو 

 تي یقوم بهافي العملیة الترجمیة الخبرة عالیة ومتمكن جدا لمجاراة مثل هذه الظروف وتوفقه 

  :مكانة الترجمة المتخصصة في الترجمة الفوریة/ �

الترجمة المتخصصة تحتل مكانة مرموقة ضمن مجال الترجمة الفوریة، وذلك لأنها 

تتطلب معرفة معمقة بمجالات محددة وقدرة على التعامل مع المصطلحات الفنیة والمفاهیم 

وتعتبر الترجمة المتخصصة ركیزة أساسیة في الترجمة الفوریة، المعقدة بشكل دقیق وسریع 

خاصة في المحافل الدولیة او الاحترافیة التي تتطلب فهما عمیقا ودقیقا للموضوعات 

  .المطروحة

  :كیفیة تطبیق الترجمة المتخصصة في سیاق الترجمة الفوریة. 3ـ1

وخبرات محددة نظرا  الترجمة المتخصصة في سیاق الترجمة الفوریة تتطلب مهارات

الترجمة الفوریة، بطبیعتها تتن في . حدیات الفریدة التي تواجه المترجمین في هذا المجالللت

. الزمن الحقیقي وغالبا في بیانات ضغط عالیة مثل المؤتمرات، الندوات الاجتماعات الدولیة

عرفة تقنیة الترجمة المتخصصة ضمن هذا الإطار تعني الترجمة للموضوعات التي تتطلب م

او مهنیة معمقة مثل الطب، القانون، التكنولوجیا لأنه كلما كان المترجم متخصص في 

كما سبق . المجال كلما سهلت العملیة الترجمیة وكلما أوصل الرسالة بشكل مفهوم للمستمع

                                                                                                                                                                                     
1 IBID  
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ى المهارات وذكرنا في الأول في الخصائص التي تخص الترجمة المتخصصة وهذا یعود ال

  : التي سبقنا وذكرناها التي تتمثل في ى المترجم ان یتحلى بهاالتي یجب عل

  .غالبا ما یكون للمترجمین تدریبات وخبرة في مجالات محددة :ـ الخبرة المهنیة

یحتاج المترجمون ان یكونوا دائما على درایة بالتطورات التي تحدث في  :ـ التدریب المستمر

  .جمیع المجالات

  :في الترجمة الفوریةدور المترجم المتخصص . 3ـ2

في عالم مترابط بشكل متزاید، حیث تقام المؤتمرات الدولیة التي تعتبر جسر للتواصل 

الدولي یبرز دور المتخصص في الترجمة الفوریة كعنصر أساسي في تسهیل التواصل بین 

ا هذا النوع من الترجمة تتطلب أكثر من مجرد اتقان اللغة لأنه. الثقافات والدول المختلفة

ق للمجالات المتخصصة لضمان دقة المعلومات المتبادلة وتلائمها مع تركز على الفهم العمی

المترجمون الفوریون المتخصصون یواجهون تحدیات كثیرة بما في ذلك . السیاق المطروح

التفاعل السریع مع المحتوى المعقد بالإضافة الى ضغط الوقت حیث یطلب منهم نقل 

وراء السطور لیس فقط ترجمة الكلمات وذلك مع احترام الثقافات المهنیة المعاني والدقیقة وما 

  .لكل من المتحدث والمستمع

ویتجلى لنا دور المترجم " كما ورد في مقال الدكتورتین بایة جبایلي وحفیظة بلقاسمي

أكثر، إذا ما قارنا الترجمة البشریة بالترجمة الالیة، فهنا تتضح أهمیة الدور الذي یؤذیه، 

جمة لیست مجرد مقابلات لمفردات، بل هي ابعد من ذلك، فكثیرا ما یتبنى لنا أیضا ان التر و 
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نجد ان الترجمات الالیة لا تؤذي الغرض المطلوب، وفي أحیان كثیرة تبتعد من معنى النص 

الأصلي، حیث تعجز هذه الأخیرة عن ترجمة معظم التعابیر المصطلحیة، وتقدم لنا مجال، 

وهنا یبرز دور المترجم الذي یقوم بحل المشكلة . ة تماما عن سیاق الكلاماو مفردات خارج

مستعینا بمعارفه، وابداعه وقدراته الفكریة لإعطاء ترجمة سلیمة، مفهومة، فالترجمة الالیة لا 

  1."یمكنها الا ان تكون عونا للمترجم لا أكثر

تعویضه بالترجمة  ومن هذا الكلام نستنتج ان دور المترجم المتخصص هام ولا یمكن

ة لان الترجمة البشریة تقدم المعنى الأصلي وتحاول قدر الإمكان إیصال المعنى لكن الالی

الترجمة باستعمال التكنولوجیا الحدیثة في بعض الأحیان تبتعد عن الموضوع لأنه في بعض 

الأحیان یوجد بعض النصوص یجب ترجمة معناها ولیس ترجمتها حرفیا لإیصال المضمون 

  .صیغة صحیحة للمستمعب

وعلى ضوء ما قدمنا وما استنتجنا یمكننا استخلاص الدور الذي یلعبه المترجم 

  :المتخصص في الترجمة الفوریة في بعض النقاط المتمثلة في

ـ المترجم یجب ان یكون لدیه فهم متعمق للموضوع الذي یترجمه بحیث هذا الفهم لا 1

النص الأصلي اثناء عملیة النقل  احترام. " هیمیة للمادةیتجاوز اللغة والجوانب الفنیة والمفا

أي الاعتناء بالجانب اللغوي وذلك بسب أنواع النصوص فلغة النص الطبي تختلف عن لغة 

  2."النص الاشهاري

                                                           
   op.citبایة جبایلي حفیظة بلقاسم 1

2 IBID 
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ـ المترجم المتخصص لا ینقل فقط الكلمات بل یساعد على نقل المعنى المرتبط بها هذا ما 2

ات خلفیات مختلفة مما یلعب دورا مهما في جمیع المجالات یعزز التفاهم بین الأطراف ذ

  .السیاسیة، الدبلوماسیة الثقافیة والاقتصادیة

في الأخیر نقول ان دور المترجم المتخصص في الترجمة الفوریة لا یقتصر علو 

  .مجرد نقل الكلمات من لغة الى أخرى بل یشمل فهم دقیق للمضمون

  :لترجمة الفوریةأثر الترجمة المتخصصة في ا .4.2

ة الفوریة بمجالاتها المتعددة تعد واحدة من أكثر الجوانب اثارة وتحدیا في الترجم

مجال الترجمة ومع تزاید الحاجة الى التواصل في مختلف المجالات والاكادیمیة یصبح تأثیر 

تأثیر الترجمة المتخصصة في . الترجمة المتخصصة أكثر أهمیة في تحقیق هذا التواصل

الترجمة الفوریة یقوم على تقدیم ترجمات دقیقة لمحتویات تتطلب معرفة خاصة  سیاق

  .بمواضیع محددة

لا شك ان الترجمة المتخصصة فرضت " كما جاء في مقال الأستاذ عبد الكریم شریفي

نفسها بقوة في هذا العصر، وذلك لاعتبارات كثیرة لعل أهمها توسع الأسواق وتعدد المصادر 

الاعتناء بتدریسها بوصفها تخصصا قائما بذاته  ف، ومن هذا المنطلق وجبالعلوم والمعار 

  1."لطلبة ما بعد التخرج في كلیات الترجمة على القل

                                                           
  85، ص 2013،06/03/31المجلدشریفي عبد الكریم الترجمة المتخصصة ما بعد التدرج مجلة المعالم،  1
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هذا یوضح لنا مدى أهمیة الترجمة المتخصصة ومدى تأثیرها في وقتنا الحالي على 

كتخصص  جمیع المجالات ومن هذا المنطلق یوضح لنا الأستاذ انه یجب علینا اتخاذها

الأثر یمكن ام یمس عدة نقاط التي یمكن تلخیصها  االجامعات، وهذأكادیمي وتدریسها في 

  :كالاتي

ـ في العدید من المجالات یمكن لجودة الترجمة ان تؤثر مباشرة على نتائج اللقاءات الدولیة او الاعمال 1

  .الجاریة

تسهم الترجمة في " شریفي ـ أثرها في المجال الثقافي خاصة كما ورد عن الدكتور سعید2

ات كما قد تمكن من الاطلاع على اسرار الأمم والإیقاع خدمة الشعوب والتقارب بین الحضار 

  1."بها

                                                           
اطلع علیه  https://www.asjp.cerist.dzر الثقافة وتطور العلم، سعید شریفي، أثر الترجمة في ازدها 1

  . 00:00:، الساعة07/05/2024



  الإطار النظري  :                                                                                           الفصل الأول 

18 

 

  المبحث الثاني

 الترجمة الفوریة في سیاق المؤتمرات الدولیة

الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة تعد جسرًا حیویًا للتواصل والتفاهم بین الثقافات 

وار والنقاش بین الأفراد من مختلف أنحاء مختلفة، إذ تلعب دورًا أساسیا في تسهیل الحال

خاصة في عصر التطور الذي نعیشه، باتت الحاجة ماسة لوجود وسائل تواصل . العالم

حیث لا تخلى المحافل . فعّالة تتجاوز حواجز اللغة والثقافة، وهنا تبرز أهمیة الترجمة الفوریة

  .كانت حاضرةالدولیة الا و 

في هذا المبحث سوف نتحدث عن المؤتمرات الدولیة، والترجمة الفوریة في 

سیاق المؤتمرات الدولیة، سوف نتعرف على دور المترجم الفوري في مثل هذه 

المحافل الدولیة، ومدى الصعوبات التي یواجهها، بالإضافة الى أثر الترجمة 

  .الفوریة في المؤتمرات الدولیة

  :ةات الدولیالمؤتمر / �

هامة التعاون عبر الحدود، حیث تجمع بین الخبراء، المؤتمرات الدولیة تمثل منصات 

السیاسیین، الأكادیمیین، والمهنیین من مختلف أنحاء العالم لمناقشة وتبادل المعرفة حول 

هذه المؤتمرات لا تساهم فقط في تعزیز التفاهم . قضایا متنوعة تؤثر على الساحة العالمیة

دولي وتبادل الخبرات، بل تعمل أیضاً على صیاغة استراتیجیات وحلول للتحدیات العالمیة ال
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وتهدف الى تحقیق التفاهم المتبادل والتوافق بین الدول المشاركة، مما یسهم في حل القضایا 

ذلك، یُعتبر الحوار الواضح والفعّال  ولتحقیق. العالمیة وتحقیق التقدم في مختلف المجالات

ة التي تتیح للمشاركین التحدث بلغتهم الأم ا أساسیًا، وهنا تأتي أهمیة الترجمة الفوریعنصرً 

 . مع ضمان فهم الجمیع

  Conférenceتعریف المؤتمرات الدولیة . 1ـ1

تجمع رسمي علمي بمحاور محددة، ومعلنة بفترة زمنیة كافیة، " عرف المؤتمر انه 

حول موضوع علمي محدد تشرف علیه لجنة تعرض فیه أبحاث علمیة وأوراق عمل میدانیة 

داخلات علمیة وقد تمتد الجلسات فیه الى یومین وقد یكون التسجیل فیه برسوم وتتاح فیها الم

  1."ثم یجب ان یختتم بتوصیات علمیة ولا یشترط في انعقاده الدائم وقد یعقد مرة واحدة فقط

لإنساني المختلفة بین بأنه احدى أنواع التواصل ا" وكذلك یمكن تعریف المؤتمر 

، أو هو نوع من أنواع العملیات التي یحدث فیها استخدام الأشخاص وبعضهم البعض

الحدیث بین شخصین او أكثر، على ان یتم توحید الموجودین بالمؤتمر، كي یتم توحید 

 2."عملیة الخطاب من اجل القبول عملیة التواصل بشكل صحیح ومفهوم بین كافة الأطراف

اجتماع او مقابلة یمكن تنظیمه من خلال منظمة تعمل على "  الى انه بالإضافة

تجمیع الكثیر من الافراد في مكان واحد وآن واحد حتى یصبح هذا المكان محدد من تلك 

                                                           
، 14/05/2024، اطلع علیه https://ae.linkedin.com بیان شواق، ما الفرق بین المؤتمر والندوة والملتقى والمنتدى، 1

   10:30: لساعةا
   10:45: ، الساعة14/05/2024، اطلع علیه https://journals.mejsp.comتعریف المؤتمرات وأنواعها، 2
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المنظمة في وقت معین ویخطر به الأشخاص الذین سوف یحضرون هذا المؤتمر الى تبادل 

الأمور التي تخص هؤلاء الذین الاجتماع،  الحدیث تو مناقشة عدد محدد من الاحداث او

ن المشار الیه ان تلك المؤتمرات تكون من قبل جهة رسمیة وذلك من اجل القیام باتخاذ وم

 1".الكثیر من القرارات عن ذلك الموضوع المرغوب المناقشة فیه

استناد للتعریفات المقدمة نستطیع ان نقول ان المؤتمرات الدولیة هي عبارة تجمعات 

ارات جمع مشاركین من عدة بلدان مختلفة لمناقشة امور مشتركة، تبادل الآراء، واتخاذ القر ت

ولدیها دور كبیر في حل الازمات الدولیة بالإضافة الى توصیل جمیع النقاط المشتركة 

والمختلفة بین الدول والسعي للوصول الى رأي واحد لتوحید العالم على كلمة واحدة كما انها 

، العلوم والتكنولوجیا، الثقافة ة واسعة من المجالات مثل السیاسة، الاقتصادتشمل مجموع

  .وغیرها

  :كما یجب استنتجنا انها تتوفر على شروط تتمثل في

 تحدید الفترة الزمنیة والمكانیة.  

 تحدید موضوع المؤتمر.  

 یجب ان یكون منظم من طرف جهات رسمیة.   

 یجب اختتام كل طبعة من المؤتمر بتعلیمات. 

  :انواع المؤتمرات الدولیة.2.1

                                                           
1  OBSID .  
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المؤتمرات الدولیة تشكل أداة مهمة لتبادل المعرفة والخبرات بین الدول والمشاركین 

وتنوعت أنواع هذه المؤتمرات حسب الغرض والمجال الذي یتعلق . من مختلف القطاعات

  .بها، ومن بین الأنواع الرئیسیة

د أنواع المؤتمرات وأشكالها والتي تتمّ تتعدّ "كما جاء عن أنواع المؤتمرات حسب بانه 

ةً في قاعات خاصّة بها، حیث یعتمد نوع المؤتمر على الهدف الذي نُظم لأجله المؤتمر، عاد

: كما یعتمد أیضًا على الموضوع الذي یتمُّ مناقشته في المؤتمر، وأنواع المؤتمرات كالآتي

 1".، ومؤتمر التسویةالمؤتمر الأكادیمي، المؤتمر الریاضي، المؤتمر التجاري

بالإضافة الى هذا یوجد أنواع مؤتمرات أخرى مثل المؤتمر السیاسي، والمؤتمر الفني 

  .والثقافي

  :ـ المؤتمر الأكادیمي او العلمي1

المؤتمر الأكادیمي هو تجمع یُنظم عادة من قبل مؤسسة تعلیمیة ویهدف إلى جمع 

اقشة وتبادل الأفكار والأبحاث والتجارب الباحثین والخبراء والممارسین في مجال معین لمن

تُعقد هذه المؤتمرات على مستویات مختلفة، سواء كانت محلیة أو دولیة، وتُعتبر . دیدةالج

  . فرصة لتعزیز التعاون العلمي

یمكن تعریف المؤتمرات العلمیة بأنها حدث یتم تنظیمه من قبل هیئة او مؤسسة " 

المستجدات في مجال محدد عن تامین اللقاء  بهدف تحقیق عملیة المعرفة وطرح آخر

                                                           
، 15/05/2024، اطلع علیه https://sotor.com، ما هي أنواع المؤتمرات، 10/02/2020كتاب سطور،1

   11:25:الساعة
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میة على انها لمجموعة من الباحثین المهتمین في هذا المجال كما تعرف المؤتمرات العل

عملیة التواصل وتقدیم الفكر البشري بشكل مباشر وصریح فهي فن تبادل المعلومات 

علمي محدد بمختلف الإشارات واللغات المكتوبة او المنطوقة حول موضوع او مجال 

1."بذاته
     

هدف الى نشر المعرفة والتعاون العلمي بین الباحثین والمؤسسات وهذا یوضح لنا انه ی

  .الاكادیمیة بالإضافة الى الابتكار الكثیف وهذا یكون من خلال تبادل الأفكار بین الباحثین

  :ـ المؤتمر الریاضي2

  2".ر ریاضيه بموضوعات ذات إطایهتم المشاركون فی" حسب الدكتور احمد العبد أبو سعید

وهذا یعني ان المؤتمر الریاضي هو تجمع یُنظم عادة من قبل مؤسسات ریاضیة 

ویهدف إلى جمع الخبراء في مجال الریاضة لمناقشة وتبادل الأفكار المتعلقة بالریاضة 

تكون سواء تخصصیة بمجال معین مثل الخاصة بتغذیة الریاضیین، او . واللیاقة البدنیة

بشكل عام، تُعد . ل عالم الریاضة بأكملهااو تكون عامة كالمؤتمرات التي تشم. صاباتهمإ

  .المؤتمرات الریاضیة منصات لتطویر المهارات الخاصة بمجال الریاضة

  

  :ـ المؤتمر التجاري3

                                                           
   11:40: ، الساعة15/05/2024، اطلع علیه https://www.alno5ba.com المدونة المؤتمرات العلمیة، 1
  33، ص 1العبد أبو سعید، اعداد وتنظیم المؤتمرات والندوات دار الیازوري، عمان، ط احمد  2
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المؤتمر التجاري هو تجمع یُنظم من طرف شركات تجاریة بهدف جمع رجال 

في مجال التجارة لمناقشة وتبادل الأفكار وعرض المنتجات  الأعمال والمستثمرین والخبراء

رات وهو یهدف الى تعزیز العلاقات التجاریة بین تُعقد هذه المؤتم. والخدمات، في الأسواق

الدول وتوفیر الفرص لرجال العمال المبتدئین لكسب فرص التعلم من خلال مشاركتهم في 

  .المؤتمرات

  : ـ مؤتمر التسویة 4

إرضاء المدعي ولتسویة  تماع في حال حدوث مشكلة، لمحاولةاج" ه انه كما ورد عن

  1."النزاع مع المدعي علیه قبل ان یتم تحویل القضیة للمحكمة

وهذا یبین انیهُ نظم بهدف تفاوض حول النزاعات والخلافات بین أطراف متعددة 

ات في سیاقات یمكن أن یتم عقد هذا النوع من المؤتمر . بهدف الوصول إلى تسویة أو حل

ویسعى . مختلفة، مثل النزاعات السیاسیة، التجاریة، القانونیة، أو حتى في العلاقات الدولیة

 .معنیةمشاركوه لإیجاد حل یرضي كافة الجهات ال

  :ـ المؤتمر السیاسي5

المؤتمر السیاسي حدث یُنظم بغرض مناقشة القضایا السیاسیة للحكومات ویشمل 

  .ا بمشاركة الجمهوروممثلین عن المجتمع المدني، وقد یُعقد أیضً  مشاركة سیاسیین، باحثین،

                                                           
  op.cit.كتاب سطور 1
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تجمع هذه المؤتمرات السیاسیین والمشرعین والناشطین لمناقشة " كما ورد في المقال 

  1."القضایا العامة، وصیاغة السیاسات، وتنظیم الحملات السیاسیة

  :ـ المؤتمر الفني والثقافي6

قافي حیث یضم خبراء ومختصین في المجال الثهو حدث یخص الفعالیات الثقافیة و 

یتضمن محاضرات وعروض ثقافیة التي تهدف الى تعزیز تبادل الثقافات والتعرف على 

  .الثقافات الأخرى للدول

  :الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة/ �

تتحلى الترجمة الفوریة بمكانة مهمة في المؤتمرات الدولیة وهذا لجعلها للمشاركین 

هذه العملیة لا تنجح بسهولة لأنه تكون هناك  جاوز حواجز اللغة وتسهیل تبادا الأفكار لكنت

  .عدة تحدیات سواء من جانب المترجمین او من جانب المشاركین

  :ترجمة المؤتمرات. 2ـ1

تقوم ترجمة المؤتمرات على تحویل الكلام المنطوق بأي لغة من المتحدث الى 

وهي تضم جمیع . عن طریق المترجم الفوري لتسهیل التواصل المستمع بالغة التي یفهمها

 :وجاء هذا التعریف بناء على. صادیة وغیرهاالمجالات الطبیة، العلمیة، الثقافیة، الاقت

الترجمة الفوریة للمؤتمرات هي ترجمة الكلام، او الخطاب الرسمي او غیر الرسمي " 

بمعنى أنه عندما . بداخل القاعة او بخارجهاترجمة فوریة اثناء القائه على الجمهور الموجود 
                                                           

: ، الساعة15/05/2024، اطلع علیه https://expertsevent.com ،19/09/2023بواسطة اكسبرتس ایفنت،1

12:30   
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یتحدث الشخص في المؤتمر تتم عملیة الترجمة فورا، ویتم نقل هذه الترجمة الى المحطات 

 1."الموجهة لها

  :مراحل الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة. 2ـ 1

هذه  الترجمة الفوریة عملیة معقدة وصعبة تتطلب خبرة وكفاءات خاصة ولا بد لنجاح

 .لترجمةالتحضیر، الاصغاء، التحلیل، ا: العملیة المرور بمراحل التي تتمثل في

  :ـ التحضیر1

تمس هذه المرحلة جمیع الجوانب سواء من الجانب التقني الذي یخص المعدات 

الخاصة بالترجمة الفوریة او الجانب التحضیري للمترجم سوف نوضح هذه المرحلة على 

  :شكل نقاط

وات اللازمة التي تخص الترجمة تتمثل في تجهیز الغرفة بالأد :عدات التقنیةأـ تجهیز الم

  : الفوریة التي تتكون من

 غرفة عازلة تماما للصوت.  

 مقاعد مریحة للمترجمین.  

 شاشات ذات جودة عالیة یعرض علیها المؤتمر.  

 میكروفونات وسماعات حدیثة الصنع للمترجمین لضمان جودة الترجمة.  

                                                           
، اطلع علیه https://dorrah.net ،17/03/2023درة الشموع للترجمة الفوریة، ترجمة فوریة للمؤتمرات، 1

  13:15:، الساعة15/05/2024
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لیشرع المترجم في العملیة الترجمیة یجب علیه اتباع  :خاص بالمترجمب ـ الجانب ال

 :الخطوات الموجودة والخاصة بهذا النوع من الترجمة التي تتمثل في

یجب على المترجم البحث في موضوع الحدیث أو النقاش قبل بدء  :ـ دراسة الموضوع1

 .الترجمة، وهذا یساعده على فهم المعنى والمصطلحات المتخصصة

من (إلى معرفة اللغات الاجتماعیة، والاتجاه یحتاج المترجم  :ـ جمع المعلومات الأساسیة2

، وأي تفضیلات أو متطلبات خاصة للمستمعین لتفادي وقوع أیة )أي لغة إلى أي لغة

 .مشاكل

یجب تحدید المترجم الاستراتیجیة الأمثل للترجمة الفوریة، مثل ترجمة : ـ وضع استراتیجیة3

الكلمة أو الترجمة الحرة وهذا یكون حسب الموقف او طلب المستمع والمهم توصیل الكلمة ب

بعد انتهاء . المعلومة كل هذه النقاط نكون قبل بدایة المؤتمر أو بدایة العملیة الترجمیة

المترجم من تحضیر نفسه وتوفر جمیع المتطلبات لنجاح هذا الحدث یبدأ المؤتمر وتبدأ 

قصیر جدا لأن هذا ما  یمر فیها المترجم بمراحل كلها تكون في وقت العملیة الترجمیة التي

  .الترجمة الفوریة وما یجعلها صعبةیمیز 

فالمترجم الفوري یعد مستمعا مهنیا ومنتبها وبهذا " كما جاء في مقال احمد فتحي: أـ الاصغاء

نوایا المعنى یصغى بهمة عالیة ونشاط باحثا عن الأفكار وتسللها ویكشف من خلالها 

  1."المتحدث ومقاصده ویقود الاصغاء الى السماع الجید

                                                           
: ، الساعة15/05/2024، اطلع علیه https://viatranslation.com احمد فتحي الترجمة الفوریة وما هي مراحلها،  1

14:30   
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وهذا یوضح لنا انه هي المرحلة الأولى من العملیة الترجمیة حیث من خلالها یتعرف 

المترجم على مقصد المتحدث دون ان ننسى انه یجب على المترجم في هذه المرحلة التركیز 

كلام طویل یمكنه تدوین بعض المعلومات الكامل لعدم تفویت أي كلمة وانه في حال كان ال

 .ةالهام

  : ب ـ التحلیل

بعد الاستماع للحدیث من المتحدث سیتعین على المترجم " یقال عن هذه المرحلة أن 

تحلیل هذا المضمون لفهم المقصد منه وفق الأفكار المعروضة حتى یتمكن من إیصال 

قول بأن فهم وتحلیل المضمون یعتبر الرسالة للمستمع بالشكل المطلوب، وبشكل عام یمكن ال

1."الذي سیتم وفقا له عرض المضمون الأساس

                                                           
1ideo gramuseo  ،لمراحل الأساسیة التي تمر بها الترجمة الفوریة،، تعرف على ا  https://luwriters.org اطلع علیه ،

14:45: ، الساعة15/05/2024  
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تعتبر مرحلة التحلیل هي الخطوة الثانیة في العملیة الترجمیة والتي یقوم علیها ترجمة 

  :المضمون لأنها تشمل العدید من الجوانب التي یمكن استخلاصها على شكل نقاط

اللغویة للجملة وفهم المعنى  ترجم تحلیل البنیةبحیث یجب على الم :ـ فهم المعنى

  .التي تهدف الیه

فیها یذكر المترجم على الأفكار المحوریة والمهمة مع  :ـ التركیز على الأفكار الأساسیة

تفادي الإضافات لكن یجب أن یتصرف بحذر لأن هذا من الممكن أن یحدث خلل في 

  .المعنى

فات الثقافیة اتخاذ المترجم بعین الاعتبار الاختلایكون بوهذا  :ـ مجاراة الاختلافات الثقافیة

لذا على المترجم قبل أن یشرع في  .بین اللغات وهذا لضمان أن المستمع قد فهم الرسالة

ترجمة النص، علیه أن یراعي جیدًا الأبعاد والبیئة الثقافیة التي وُلِد فیها هذا النص، والقارئ 

فحسب، بل بثقافته أیضًا التي قد تشبه ثقافة المترجم، وقد  المتلقي له، لیُخَاطبه لیس بلغته

تختلف عنها تمام الاختلاف؛ ومن ثمّ یرى علماء الترجمة أن المترجم ینبغي أن یكون ثنائي 

  bilingual.1مثلما هو ثنائي اللغة  biculturalالثقافة 

ي اللغة الهدف وهذا بتحدیدها والسعي لإیجاد مقابلها ف :ـ ابراز المصطلحات المتخصصة

  .ضیروهنا یتضح دور مرحلة التح

                                                           

اطلع علیه یوم ، https://www.transteceg.com الجزء الأول - كیف یتعامل المترجم مع الاختلافات الثقافیة 1 

  12:15:ة، الساع11/05/2024
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وبهذا نقول ان التحلیل والفهم العمیق هما العاملان الأساسیان لنجاح هذه العملیة 

  .وضمان جودة المضمون والتأكد من وصول الرسالة بشكل صحیح

  

  

  

  

  :ج ـ مرحلة إعادة الصیاغة

ام بسماعة وترجمته حیث یقوم المترجم الفوري بإعادة صیاغة ما ق" عرفت انها 

متلك المترجم الفوري المتمیز تراكیب لغویة سلیمة للجمهور على نحو سهل، ولذلك یجب أن ی

  1."تمكنه من القیام بمهمته على نحو مقبول للجمهور

وهذا یوضح انها تعتبر المرحلة النهائیة والحاسمة في عملیة الترجمة الفوریة لأنه 

ار الكلمات والتعابیر الأنسب والأكثر دقة في نقل المعنى أخیرا یكون المترجم قد قام باختی

من حیث ترتیب الكلمات والجمل المقصود للجمهور المستهدف وهذا بمراعاة نیة اللغة الهدف 

تعتبر هذه . ن قد أوصل الرسالة على أكمل وجهوالضمائر وأدوات الربط وغیرها وهكذا یكو 

                      المرحلة هي المفتاح للترجمة الفوریة

                                                           
، اطلع علیه https://emtyiaz-translation.com، دلیلك الشامل للتعرف على قواعد الترجمة الفوریة، 1

   15:00:، الساعة15/05/2024
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  :نموذج لمخطط عملیة الترجمة الفوریة

 Wordادا على اعتمبلعیدي رهام خولة من انجاز الطالبة 
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  :الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة تمجالا .1.3

لقد تنوعت مجالات وأشكال الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة في هذه المدة 

ث یمكن ایجادها في كافة المجالات الطبیة، القانونیة، الدبلوماسیة غیرها اذ تعمل الأخیرة بحی

  .ملیة التواصل بین مختلف اللغات والثقافاتلتسهیل ع

  :أـ الترجمة الفوریة الطبیة

الترجمة الفوریة الطبیة هي عملیة تحویل الكلام الشفهي بین لغتین في السیاقات 

المترجم الفوري بنقل المعلومات الطبیة بین المرضى ومقدمي یقوم . الطبیة والرعایة الصحیة

في حال كانت هناك اجتماعات أو الرعایة الصحیة الذین لا یتشاركون لغة مشتركة، أو 

مؤتمرات دولیة تخص المجال الطبي یجب أن یكون المترجم متخصص في هذا المجال 

  .لضمان فهم كل طرف للآخر بوضوح ودقة

: من الترجمة الفوریة في الرعایة الصحیة نمیز نوعین أساسیین"حسب خیرة بن زاید 

تستخدم الأولى في اللقاءات . الترجمة التتابعیة الطبیة، الترجمة الفوریة للمؤتمرات الطبیة

عندما یتحدث الشخص ـولا ثم ینقل الترجمان الرسالة  (bileteral meeting) ثنائیة الاتجاه

أما الثانیة . ا وتستخدم كثیرا في المستشفیات والعیادات الطبیةالى المستمع بالتناوب أي تعاقبی

لیة القاء المتحدث لخطابه أن یؤذي الترجمان عمله اما من خلال فتتم بالتزامن مع عم

 in person(التي یطلق علیها أیضا بـ  (on site intrepreting) الترجمة في الموقع
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medical interpreting (أو عن بعد (remote interpreting)  باستخدام وسائل

  1."التكنولوجیا والرقمنة التي تشمل الرجمة الفوریة عبر الهاتف

وهذا یوضح لنا ان الترجمة الفوریة تتمیز بنوعین تكون مباشرة بین الأشخاص أو      

  .عبر أدوات تقنیة التي تكون هذه العملیة في المؤتمرات الدولیة

  :ب ـ الترجمة الفوریة القانونیة

تجرى الترجمة " ا جاءت به خیرة بن زاید في أطروحتها عن الترجمة الفوریة مك

الفوریة القانونیة التي تعرف بالترجمة الفوریة داخل المحاكم أو الترجمة الفوریة القضائیة 

تعین على المتحدثین التواصل في البیئات القانونیة وشبه القانونیة أین نجدها على عندما ی

طة أثناء عملیة الاعتقال او في السجن أو في مكتب المحامي، وأیضا في مستوى أقسام الشر 

 2."ایا اللاجئین والهجرة والمسائل الجمركیةالمحاكم وفي كل ما له صلة بقض

تعمل الترجمة الفوریة القانونیة على ضمان فهم جمیع الأطراف المشاركة للمحتوى 

متعمقة بالمصطلحات القانونیة  القانوني بشكل دقیق وواضحو بسیط، مما یتطلب معرفة

هذا النوع من الترجمة یتطلب . والإجراءات القضائیة لكل من اللغات التي یتم الترجمة بینها

                           .على السریة والحیادیةالحفاظ 

                                                           

  .)48ـ47(، ص01،24/12/2024خیرة بن زاید، تحدیات الترجمة الطبیة الفوریة مجلة في الترجمة، العدد1

دراسة وصفیة تحلیلیة تأثیر سرعة القاء الخطاب على أداء المترجم " ي ترجمة المؤتمرات خیرة بن زاید، عوائق التزامن ف2

.17،ص 2022/2023ـأحمد بن بلة،1، معهد الترجمة ،جامعة وهران "الفوري  
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نُعرِّف بدایة هذا " كما جاء في مقال أسامة طبش  :ج ـ الترجمة الفوریة الدبلوماسیة

، ویتطلب ممیزات وخصائص من الترجمة بأنه یتعلق بالعلاقات الدبلوماسیة بین الدولالنوع 

  1."التمكن التام من اللغة والثقافة الواسعة وطلاقة اللسان: في المترجم، منها

الترجمة الفوریة الدبلوماسیة تتمیز بمهارات لغویة عالیة ومعرفة عمیقة بالمصطلحات 

كما یجب أن . افة إلى فهم عمیق للثقافات والتقالید المختلفةالدبلوماسیة والسیاسیة، بالإض

ة النقاشات، مع الحفاظ على الحیادیة یكون قادراً على التعامل مع المعلومات الحساسة وسری

مة خاصة في المؤتمرات الدولیة التي تهدف الى تعزیز العلاقات بین تكون هذه الترج. التامة

  .الدول ودعم الجهود الدبلوماسیة

  :التحدیات المتعلقة بالترجمة الفوریة في سیاق المؤتمرات الدولیة.4.2

تعد الترجمة الفوریة واحدة من الأدوات المهمة التي لها دور في انجاز التواصل في 

المؤتمرات الدولیة، حیث تساهم في تسهیل التفاهم بین المشاركین من مختلف الثقافات 

الفوریة لا تخلو من التحدیات والعقبات التي قد تؤثر  ومع ذلك، فإن عملیة الترجمة. واللغات

تتنوع هذه التحدیات بین تلك التقنیة والتنظیمیة، وصولاً إلى . على جودتها وكفاءتها

  .واجهها المترجمون الفوریون وحتى المشاركینالصعوبات اللغویة والثقافیة التي ی

                                                           

، 19/05/2024علیه  طلع،ا https://www.alukah.net،13/09/2021أسامة طبش الترجمة الدبلوماسیة،1 

 .12:30:الساعة
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ات والصعوبات التي یواجهها وبناءا على فرضیتنا التي یقوم علیها بحثنا على التحدی

وریون او المشاركین بالإضافة ان لها علاقة كذلك بعملنا كلاهما سواء المترجمون الف

التطبیقي الذي كان یتضمن هذا المحور فبناءا علیه وعلى ما ذكر في الدراسات السابقة 

   .سوف نتعرف على هذه التحدیات

  :أـ عامل الزمن في الترجمة الفوریة

حاسما في الترجمة الفوریة، حیث یتطلب الأمر ترجمة الكلام  الوقت دورایلعب عامل 

یتضمن ذلك العدید من التحدیات التي یجب أن . الشفهي في الوقت الحقیقي أو بالقرب منه

  .ري مستعداً لمواجهتها لضمان تقدیم ترجمة دقیقة وسلسةیكون المترجم الفو 

الشفهیة بالطابع الفوري أین یقدم الترجمان تتمیز الترجمة "حسب الدكتورة خیرة بن زاید 

للرسالة في الوقت الفعلي بهدف تمكین التواصل اللغوي الآني بین  والأجیرةالنسخة الأولى 

الأطراف بالتالي یمكن اعتبار الوقت كعامل حاسم في هذا الضرب من الترجمة الذي 

 لى العلاقة یستخدم للتمییز بین نموذجین أساسیین اللذان یقومان بالأساس ع

وبصفة ).الترجمة التعاقبیة الترجمة الفوریة(الزمنیة بین النسخة المترجمة و الخطاب الأصلي 

جمة بالتزامن مع عامة الترجمة الفوریة هي ذلك النوع من التواصل الشفهي أین تكون التر 

  1."استیعاب و فهم الخطاب الأصلي

                                                           
دراسة وصفیة تحلیلیة لتأثیر سرعة القاء الخطاب على أداء المترجم «خیرة بن زاید عوائق التزامن في ترجمة المؤتمرات  1

 .44، ص 2023ـ2022ـأحمد بن بلة،1، معهد الترجمة، جامعة وهران ."الفوري
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من یلعب دزر أساسي في الترجمة بناءا على ما جاءت به خیرة بن زاید فان عامل الز 

یة تقوم علیه فكلما نجح المترجم في تخطي هذا المشكل كلما نجحت الفوریة وكل العمل

العملیة الترجمیة یكون هذا المشكل عائق كبیر للمستمع في حال لم یكون كلام المتحدث 

  .متوافق مع الترجمة وهذا حسب ما جاء في دراستنا التطبیقیة

  :نلخاصة بمجال معیب ـ المصطلحات ا

یعتبر عائق المصطلحات الخاصة بمجال معین في الترجمة الفوریة مشكل شائع في 

 هذا المجال في حال ما كان المترجم غیر متخصص في المجال الذي یترجمه هنا یتوضح

دور الترجمة المتخصصة لان في بعض الحالات تكون المؤتمرات الدولیة خاصة بمجال 

لأن كلما كان المترجم متخصص كلما سهلت . اسي وثقافي وغیرهاسواء طبي، علمي، سی

بشكل صحیح بحیث یكون المستمع راضي عن  علیه عملیة الترجمة وكلما أوصل الرسالة

  .أداء المترجم

مشكلة ترجمة المصطلح من المشاكل الخطیرة "وحسب الدكتور عامر الزناتي الجابري 

ات ثقافیة تقف في خلفیة النص الأصلي التي تعترض سبیل المترجم لأنه یتضمن شحن

س فقط فعلى المترجم حینئذ أن یترجم لی. وتحیط به كأنها هالة شفاقة لطیفة لا ترى أحیانا

یضا یترجم مكان هذا العنصر في العناصر المختلفة للإطار السمویولوجي، بل، بل أ

  1."المجتمع كله

                                                           
مصطلح مصطلح الصلاة بین العربیة والعبریة انموذجا، مجلة البحوث عامر الزناتي الجابري إشكالیة ترجمة ال. د 1

 .341، السنة الخامسة والسادسة، ص09والدراسات القرآنیة العدد 



  الإطار النظري  :                                                                                           الفصل الأول 

36 

 

وهذا یبین أن على المترجم لیس علیه فقط ترجمة المصطلحات حرفیا بل ترجمة 

 .ستمع قد تلقى الرسالة بشكل دقیق ومفهومالمعنى كذلك وهذا لیضمن أن الم

  ج ـ الترجمة من طرف مترجمین درسوا اللغة العربیة في بلدان المشرق العربي

تنا والدراسات السابقة فان یخص هذا المشكل مترجمي اللغة العربیة وهذا حسب دراس

الترجمة من طرف المترجمین درسوا اللغة العربیة في المشرق العربي فتكون لدیهم لهجة 

وثقافة خاصة مما تسبب مشكل للمستمع في حال لم یكون من نفس المنطقة ویتقن فقط اللغة 

  .العربیة الفصحى

  :ویعود هذا العائق الى عدة عوامل سوف نلخصها على شكل نقاط

. اللهجات العربیة تختلف بشكل كبیر بین المشرق والمغرب العربي :ـ الفروق اللهجیة

قد یجد المترجمون الذین درسوا اللغة في المشرق صعوبة في فهم أو ترجمة المصطلحات 

هذه الفروق یمكن أن تؤدي إلى سوء . والتعابیر العامیة المستخدمة في بلدان المغرب العربي

  .دقیقةفهم أو ترجمة غیر 

المترجمون الذین . الثقافة تلعب دورا كبیرا في فهم واستخدام اللغة: ـ الفروق الثقافیة

درسوا في المشرق قد لا یكونون على درایة بالعادات، التقالید، والمرجعیات الثقافیة الخاصة 

  .ببلدان المغرب العربي، مما قد یؤثر على دقة الترجمة وسلامتها

المناهج التعلیمیة في اللغة العربیة قد تختلف بین المشرق  :اهجالنظام التعلیمي والمن

والمغرب العربي حیث المترجمون الذین تلقوا تعلیمهم في المشرق قد یكونون قد تعلموا لغة 
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لأدبیة والشعبیة عربیة فصحى تقلیدیة وربما لم یتعرضوا بشكل كافٍ للهجات أو النصوص ا

  .من المغرب العربي

هذه التحدیات، من الضروري توفیر تدریب مستمر للمترجمین الفوریین، وأخیرا لمواجهة 

وتمكینهم من الوصول إلى الموارد اللغویة المتقدمة، وتعزیز التعاون بین المترجمین والخبراء 

في المجالات المتخصصة كما یُعد التعرف على الثقافات المختلفة جزءا أساسیا من تطویر 

  .مهارات الترجمة الفوریة

ث للتغلب على عوائق الترجمة الفوریة یتطلب جهدا جماعیا من المؤسسات التعلیمیة حی

والهیئات المهنیة والمترجمین أنفسهم، لضمان تقدیم خدمات ترجمة فوریة دقیقة وموثوقة تُسهم 

  .في تحقیق التواصل الفعّال بین الأمم والشعوب

تي تحل هذه المشاكل والتي لإضافة الى هذا یقدم بحثنا مجموعة من الاقتراحات البا

 .سوف نتعرف علیها في الجانب التطبیقي من الدراسة

 :تأثیر الترجمة الفوریة على نجاح المؤتمرات الدولیة / �

تُعتبر الترجمة الفوریة إحدى الركائز الأساسیة لنجاح المؤتمرات الدولیة، حیث تلعب 

في عالمنا . ذین یتحدثون لغات مختلفةدورا مهما في تمكین التواصل الفعّال بین المشاركین ال

المتعدد الثقافات، یمثل التواصل بین اللغات المختلفة تحدیا كبیرا، وهنا یبرز دور الترجمة 

من خلال تسهیل نقل الأفكار والمعلومات في آن واحد . الفوریة للتغلب علیه بمهارة ودقة

ویة العلاقات الدبلوماسیة، وتعزیز ساهم الترجمة الفوریة في تعزیز الفهم المتبادل، وتقحیث ت
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هذا التأثیر الإیجابي للترجمة الفوریة لا یقتصر فقط على المستوى اللغوي، . التعاون الدولي

بل یمتد لیشمل النواحي الثقافیة والاجتماعیة، مما یجعلها عامل حیوي لتحقیق النجاح في 

  .المؤتمرات الدولیة

عتبر الترجمة نشاطا بشریّا هاما باعتبارها ت"حسب ما جاء في مقال حسام بن الأزرق 

ولئن كان هذا النشاط اللغوي . وسیلة تواصل وتفاهم بین الثقافات والشعوب واللغات المختلفة

موغلا في التاریخ وضاربا في القدم، فإنّ أهمیته تزایدت بشكل ملحوظ نظرا للتطوّرات 

ة أداة لا غنى عنها، فبها تتجدد فقد أمست الترجم. لمتغیرات الطارئة على مرّ التاریخوا

وبالإضافة إلى دورها الكبیر في إثراء وتطویر اللغة . اللغات وتتطور وتعزز حیویتها وقدرتها

  1."بحدّ ذاتها، فهي تساهم في صناعة وإنتاج المعرفة بكل أشكالها

 وهذا یوضح لنا أنه في قلب كل مؤتمر دولي، تتنوع الأفكار والثقافات واللغات لتشكل

وما لنا الا الترجمة الفوریة لنجاح هذا الحدث، ومع تنوع المشاركین . نقطة تواصل للتعاون

الذین یأتون من جمیع أنحاء العالم، یظهر تحدي اللغة كواحد من أكبر العوائق أمام التواصل 

ا یجمع بین الثقافات واللغات المختلفة، مم. وریة كجسرلكن هنا یأتي دور الترجمة الف. الفعّال

  .یمهد الطریق نحو نجاح المؤتمرات الدولیة

دون أن ننسى تأثیرها الثقافي التي یكمن في اعتبارها كوسیلة لنشر التنوع وتعزیز 

فهي لا تقتصر فقط على تبادل الكلمات، بل تمتد لتشمل المفاهیم . التفاهم العابر للثقافات

                                                           
 ،19/12/2019دور الترجمة في نهضة اللغة العربیة،.. حسام بن الأزرق، في یومها العالمي 1

https://www.aljazeera.net 14:25:عة، السا19/05/2019، اطلع علیه. 
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سهم في بناء جسور من الفهم والتقبل الثقافیة والقیم والمعتقدات، مما یعزز الحوار الثقافي وی

  .المتبادل

إن أهم دور تقوم به الترجمة هو التبادل الثقافي بین سائر "كما جاء الدكتورة وفاء 

. الشعوب والثقافات، ونقل ما لدى الآخرین من علوم ومعارف وفنون وآداب وعادات وتقالید

على المشاركة والتفاعل مع الآخر التبادل الثقافي من علامات قوة أي أمة، فهي قادرة  ویعد

 1."المختلف، والاستفادة منه في تنمیة الثقافة وبناء الحضارة

وعلى ضوء ما جاء نستنتج أن الترجمة الفوریة تفتح أبواب الفهم والتقارب بین الثقافات 

  .المختلفة، مما یسهم في إثراء التجارب الإنسانیة وتعمیق العلاقات الإنسانیة

ة، یُظهر دور الترجمة الفوریة في سیاق المؤتمرات الدولیة أهمیة لا یُمكن في النهای    

فهي لیست مجرد عملیة . إغفالها في تمكین التواصل وتعزیز التفاهم بین الثقافات المختلفة

د والمجتمعات والأفكار عبر نقل الكلمات من لغة إلى أخرى، بل هي جسر یربط بین الأفرا

  .الحدود اللغویة

  

 

 

 

 

                                                           
، اطلع علیه https://tasjeelah.aruc.org ،07/10/2022وفاء بنت إبراهیم السبیل، الدور الثقافي للترجمة،. د.ا 1

 15:00:، الساعة19/05/2024
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I. مجالات الدراسة .  

II. عینة الدراسة.  

III. أدوات جمع البیانات. 

IV. عرض وتحلیل البیانات المیدانیة. 
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  تمهید

صحیحة للجانب المیداني أهمیة كبیرة في كل دراسة لأنه یوصلنا الى الإجابات الدقیقة وال

لكل اشكال في البحث، كما نستطیع التحقق من صحة الفرضیات من خلال الواقع المعاش 

وذلك من خلال الأسئلة التي طرحناها التي لها علاقة بالموضوع المدروس التي طرحناها 

ستبیان عبر مواقع التواصل وقد قمنا بهذا الا. عل ى اشخاص متخصصین في المجال

  .نتائج دقیقة بالتعاون مع متخصصین الاجتماعي وحاولنا إیجاد
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  : مجالات الدراسة

  : المجال المكاني  )1

وله علاقة بالمكان الذي ستقام فیه الدراسة لكن بما ان دراستنا كانت عبارة عن استبیان      

الكتروني فقد كانت عبر مواقع التواصل الاجتماعي بما فیه واتساب، فایسبوك وكذلك البرید 

  .الالكتروني

  :ال الزمانيالمج )2

 26ویتعلق الامر بالمدة الزمنیة التي استغرقتها الدراسة حیث امتدت من        

  2024نوفمبر  27الى غایة  2024نوفمبر

  .تم تحدید الأسئلة والموافقة علیها من طرف الأستاذ المشرف: 2024نوفمبر  26ـ في 

  .بدایة ارسال الاستبیان للمعنیین 2024وفمبر ن 27ـ في 

  .جانفي الحصول على جمیع الإجابات والردود 24ـ في 

I. عینة الدراسة:  

تعتبر عینة الدراسة اهم عنصر في البحوث حیث تسمح بالحصول على المعلومات        

المطلوبة دون ان یؤذي ذلك الى الابتعاد عن المراد معرفته، اعتمدنا في هذه الدراسة عینة 

  .من حیث الجنس والمهام مبحوثین مختلفین 8قصدیة منتظمة، وكانت مع 
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 جدول السمات العامة:  

ذكور ذوي  3اناث و 5تلفین منهم أسئلة على مبحوثین من جنسین مخ 9لقد تم طرح 

مناصب مختلفة من مهندسة ونقابیین الى قطاعات أخرى مختلفة، بحیث استعملنا الاستبیان 

الالكتروني مع وضع أسئلة ضمن كل محور من خلال هذا الاستبیان سنقوم بتحلیل محاور 

  .دراستنا

II. أدوات جمع البیانات: 

وعة من الأدوات التي دورها تسهیل على كل دراسة او بحث یعتمد على مجم           

:الباحث الحصول على أفضل دراسة وقد اعتمدنا على مجموعة من الأدوات من بینها

 الجنس المنصب

 انثى مهندسة دولة

 انثى نقابیة

 انثى مكونة ونقابیة

 انثى نقابیة

 انثى نقابیة

 ذكر نقابي

 ذكر نقابي

 ذكر مسیر اشغال ودورات/عضو لجان تقنیة دولیة بین الأطراف
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 تعریف الاستبیان )1

ن، یتم وضعها یعرف الاستبیان على انه مجموعة من الأسئلة المرتبة حول موضوع معی"    

    1."بالیدفي استمارة ترسل الى الأشخاص بالبرید او تسلم إلیهم 

وهو عبارة عن نموذج یضم مجموعة من الأسئلة التي تدور حول موضوع معین یتم ارسالها "

  2."الى المبحوثین للإجابة على الأسئلة

  :مرحلة بناء الاستمارة )2

اعتمدنا على الأسئلة المغلقة یعني إجابات محددة للحصول على معلومات دقیقة،      

أسئلة  9ستمارة الاستبیان ثلاث محاور ضمت في مجملها وانطلاقا من بحثنا فقد تضمنت ا

 :كالتالي

 أسئلة 4خاص بالبیانات الشخصیة ویضم : المحور الأول .     

 خاص بالأداء والتحضیر یضم سؤالین: المحور الثاني .     

                       .أسئلة 3بالتجربة الشخصیة ویضم  خاص :المحور الثالث      

                                                           

123، ص 2002رشید زرواتي، تدریبات على منهجیة البحث العلمي في العلوم الاجتماعیة، الجزائر،   1 

هج البحث العلمي، دلیل الطالب في كتابة الأبحاث والرسائل العلمیة، مطبعة الشعاع للطباعة عبد االله محمد الشریف، منا 2

124 ، ص1996والنشر، الإسكندریة،    
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  یل البیانات المیدانیة عرض وتحل

  بیانات شخصیة  :المحور الأول

   توزیع عینة الدراسة وفق متغیر الجنس: 1جدول رقم 

 الجنس التكرار النسبة

 ذكر 3 %62

 انثى 5 38%

 المجموع 8 %100

 

  

 EXCELمن إنجاز الطــــالبة اعتمادا على 

ي الجدول الاتي یتوضح لنا ان مجموع الذي أجریت علیه بملاحظة المعطیات الواردة ف 

% 37.5اما بالنسبة لفئة الذكور قدرت ب % 62.5الدراسة یغلب علیه فئة الاناث بنسبة 
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التي تعتبر نسبة ضئیلة بالنسبة لفئة الاناث وهذا راجع ل لاختلاف المهتم بالإضافة الى 

  الرغبات حول حضور المؤتمرات

  لعینة الدراسة وفق منصب العملتوزیع ا: 2جدول رقم 

  المناصب

 مهندسة دولة

 نقابیة

 مدربة ومكونة

 مكونة ونقابیة

 نقابیة

 مسیر اشغال ودورات/ عضو لجان تقنیة دولیة بین الأطراف 

 نقابي

  نقابي

  8المجموع                     

 

ناصب یوضح الجدول الثاني توزیع العینة حسب منصب العمل ونلاحظ عدة م

مختلفة لكن الهدف واحد لكن تكرر بعض المنصب وهو منصب في النقابة العمالیة وهذا 

  .یوضح مدى أهمیة هذه المنظمة في العلاقات الدولیة
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   یوضح عدد المشاركات في المؤتمرات الدولیة: 3الجدول رقم 

 عدد المشاركات التكرار النسبة

 5الى  1من  3 %50

 10الى  5من  2 %33.33

 20الى  10من  1 %16.66

 المجموع  6 %100

 

 

 EXCELمن إنجاز الطــــالبة اعتمادا على 

من خلال الجدول الثاني الذي یمثل عدد المشاركات في المؤتمرات الدولیة بالنسبة      

المشاركات  وعدد% 50تمثل في نسبة  5الى  1للمشاركین نلاحظ ان نسبة المشاركین بین 

كانت النسبة  20الى  15اما عدد المشاركات من % 33.33قدرت بنسبة  10الى  5من 

وتعود هذه النسب للمناصب التي یشغلها المشاركین أي % 16.66الضئیلة التي قدرت ب 

  كلما كان المنصب راقي كلما زادت عدد المشاركات
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  یوضح عدد اللغات التي ترجمت للمشاركین: 4الجدول رقم 

 عدد اللغات التكرار النسبة

 5الى  1من  7 87.5%

 10الى  5من  1 12.5%

 المجموع 8 100%

  

 

  EXCELمن إنجاز الطــــالبة اعتمادا على 

من خلال الدول أعلاه الذي یمثل لنا اللغات المترجمة بواسطة الترجمة الفوریة 

 10الى  5ومن % 87.5لغات بنسبة 5الى  1وهما من للمشاركین فتراوحت بین نسبتین 

وهذا یرجع الى عدد المشاركات فبالتأكید كلما كانت المشاركات كثیرة كلما % 12.5بنسبة 

.زاد عدد اللغات المترجمة
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  الأداء والتحضیر  :المحور الثاني

ي المؤتمرات یمثل كیفیة استعداد المشاركین لتعاملهم مع الترجمة الفوریة ف:   5جدول رقم 

   الدولیة

 كیف تستعد للتعامل مع الترجمة الفوریة خلال المؤتمرات الدولیة؟  التكرار النسبة

 دراسة موضوع المؤتمر من قبل 6 85.71%

 التأكد من حضور المترجم  1 14.28%

 المجموع 7 100%

 

 

  EXCELمن إنجاز الطــــالبة اعتمادا على 

في الجواب الأول وهو دراسة الموضوع % 85.71ي هذا السؤال بملاحظة النسبة ف

في الجواب الثاني وهو التأكد من حضور المترجم نقول بان معظم % 14.28من قبل ونسبة 
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المشاركین یحاولون التركیز فقط على الموضوع لیستطیعوا الانسجام في المؤتمر بسرعة اما 

  مترجم وهذا للتأكد لوجود عملیة ترجمیة جیدة  الفئة الثانیة تأكد على وجود

یوضح علاقة المشاركین مع المترجمین الفوریین في المؤتمرات الدولیة : 6الجدول رقم 

  لضمان المحتوى الصحیح 

 هل كان لدیك توجیهات محددة للمترجمین لضمان المحتوى الصحیح؟ التكرار النسبة

 نعم 2 25%

 لا 6 75%

 المجموع 8 100%

 

 

 EXCELمن إنجاز الطــــالبة اعتمادا على 

اما ب % 25حسب الجدول المتمثل أعلاه فنلاحظ ان نسبة الإجابات ب نعم كانت 

وهذا یبین ان حسب تجربة المشاركین لا یحاولون التواصل مع % 75لا فكانت 

 عملیة الترجمیةالمترجمین باستثناء فئة قلیلة وهذا من حقهم لضمان ال
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  التجربة الشخصیة  :المحور الثالث

  یمثل راي المشاركین حول أداء المترجمین الفوریین: 7الجدول رقم 

 هل كان أداء المترجمین الفوریین مرضیا خلال تلك التجارب؟ التكرار النسبة

 نعم 8 100%

 لا 0 0%

 المجموع  8 100%

 

 

 EXCELز الطــــالبة اعتمادا على من إنجا

حسب الجدول أعلاه نلاحظ ان جمیع الإجابات كانت إیجابیة وان المشاركین راضیین تماما 

  عن أداء المترجمین الفوریین خلال تلك المؤتمرات الدولیة 

  

  

 

یوضح اهم التحدیات الرئیسیة التي واجهها المشاركین في المؤتمرات : 8الجدول رقم 

  الترجمة الفوریة  الدولیة مع
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ما هي التحدیات الرئیسیة التي واجهتك عند التعامل مع الترجمة  التكرار النسبة

 الفوریة؟ 

 الفارق الزمني بین الكلام والترجمة 2 25%

الترجمة من طرف المترجمین الذین تمدرسوا اللغة العربیة في بلدان  3 37.5%

 المشرق العربي

 ل معین المصطلحات الخاصة بمجا 2 25%

 ترجمة خالیة من عراقیل  1 12.5%

  المجموع  8 100%

  

25%

37%

25%

13%

8شكل

الفارق الزمني بین الكلام و الترجمة

الترجمة من ذرف المترجمین الذین 
رق تمدرسوا اللغة العربیة في بلدان المش

العربي

المصطلاحات الخاصة بمجال معین

 

 EXCELمن إنجاز الطــــالبة اعتمادا على 

كانت من % 25نلاحظ من خلال الأجوبة الموجودة في الجدول أعلاه ان نسبة 

خللا في  التحدیات الني واجهتهم و هي الفارق الزمني و هي الأصعب لأنها تحدث

عند الترجمة الفوریة "الترجمة الفوریة حسب ما حصلنا علیه من الموقع الالكتروني انه  

یجب على المترجم ان یفهم الجملة بسرعة و یقوم بترجمتها دون تفكیر طویل حیث یمثل 
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و هذا "  هذا الامر تحدیا في فهم السیاق و اختیار الكلمات المناسبة و الواضحة بسرعة

% 37.5قدرت ب  ه المشاكل التي تعرقل العملیات الترجمیة اما النسبة العالیةلتفادي هذ

ل مشكلة الترجمة من طرف المترجمین الذین تمدرسوا اللغة العربیة في بلدان المشرق 

العربي و هذا یعود الى ثقافة المترجم و مدى تأثره بثقافته لان معظم اللهجات المحكیة 

و یمكن ان تأثر على المحتوى كما جاء في مقال رمیساء تنسج داخل العدید من اللغات 

فلكل لغة بنیة فریدة من نوعها و .تؤذي الثقافة أیضا دورا كبیرا في استخدام اللغة 1"نابي 

وإذا كانت   1."هذه البنیة هي التي تؤثر تأثیرا مباشرا على بساطة و مستوى دقة الترجمة

ضا اما فیما یخص مشكل المصطلحات اللغة سهلة فستكون الترجمة أسهل وابسط أی

لان بعض المشاركین اتیحت لهم الفرصة % 25سبة الخاصة بمجال معین كانت الن

سلسة حضور بعض المؤتمرات الدولیة این كان الموضوع خاص فواجهتهم هذه المشكلة 

لم یواجهوا أي % 12.5لعدم تخصصهم في المجال اما النسبة المتبقیة التي تقدر ب 

 .نت الترجمة ومتواصلةمشاكل وكا

                                                           

00: 23:، الساعة02/04/2024، اطلع علیه  www.iamtranslator.org ،1 رمیساء نابي 
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   تأثیر الترجمة الفوریة على نجاحاتهم یوضح :9الجدول رقم 

هل تعتبر ان الترجمة الفوریة قد اثرت بشكل إیجابي على نجاحك في  التكرار النسبة

 تجربتك مع المؤتمرات الدولیة؟

 نعم 8 100%

 لا 0 0%

 المجموع 8 100%

  

 

100%

9شكل 

نعم

لا

 

  EXCELجاز الطــــالبة اعتمادا على من إن

وهذا ّ% 100توضح لنا من خلال الجدول أعلاه التي كانت فیه الإجابات نعم ب 

                         .  یعود للعمل الجبار الذي یقوم به المترجمون واتقان مهمتهم
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III.  مناقشة النتائج في ضوء فرضیات  

نات والعمل على تحلیلها توصلنا الى مجموعة من بعد قیامنا بطرح الاستبیان وجمعنا للبیا

  :النتائج التي سنحاول مناقاشتها على ضوء فرضیات الدراسة

التحدیات والصعوبات التي واجهها المشاركین خلال تجربتهم مع : الفرضیة الأولى )1

  الترجمة الفوریة 

ة بحیث یخص اراء المشاركین حول الترجمة الفوریمن خلال الجدول السادس الذي كان 

اجابوا ان أداء المترجمین كان مرضیا لكن % 100كانت جمیع اجاباتهم إیجابیة أي نسبة 

بالرغم من هذا الا ان توضح لنا من خلال الجدول السابع انهم واجهوا بعض التحدیات 

  :والصعوبات وتمثلت في

    الفارق الزمني بین الكلام والترجمة:   1.1

تفقوا على هاته الإجابة لان هذا المشكل یعتبر من المشاركین الذین ا%25تؤكد نسبة 

الأصعب الذي یواجهه مستخدم الترجمة الفوریة لان هذا النوع من الترجمة یعتمد على 

التركیز بحیث یتم ترجمة الكلام في نفس الوقت غالبا ما یحدث هذا المشكل بسبب تدفق 

ما یسبب اختلال توازن المتحدث او حدوث خلل تقني في الادوات مالمعلومات خلال خطاب 

الترجمة الفوریة تتطلب سرعة عالیة في فهم النص الأصلي وتحویله إلى لغة أخرى المترجم 
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الفارق الزمني في الترجمة الفوریة یعتمد على عدة عوامل، بما في ذلك مهارة . بسرعة

ول عموماً، یحا. المترجم وتجربته، وصعوبة النص الأصلي، وطبیعة اللغتین المستخدمتین

ومع ذلك، یمكن أن . المترجمون تقدیم الترجمة بأسرع ما یمكن دون المساس بالدقة والجودة

یكون هناك فارق زمني قصیر بین النص الأصلي والترجمة الفوریة یختلف حسب تلك 

 :العوامل المذكورة وهذا یعود لعدة أسباب نذكر منها

ة هواریة شعال من مجلة كما جاء في مقال الدكتور  :ستماع الجیدالاصغاء او الا  . أ

تعتبر الترجمة عملیة تواصلیة تقوم على الكلام والاستماع او بتعبیر "الترجمة واللغات 

وكلما كانت هاتان المهارتان سلیمتین، كان التواصل . اخر على التلقي والارسال

سلیما وجیدا، لا سیما الاستماع الذي یعد النواة الرابطة لأطراف خریطة الترجمة 

وهذا یوضح مدا أهمیة الإصغاء لإنجاح العملیة الترجمیة 1".فهو قراءة بالأذن. یةالعقل

  .والتركیز في الكلام فقط دون الشرد في شيء اخر

یعتمد الفارق الزمني بشكل كبیر على سرعة المترجم في فهم النص الأصلي  :السرعة  . ب

 .شكل فعال ودقیقوتحویله إلى اللغة الهدف ب

جب على المترجم الفوري أن یكون مركزاً ومرتكزاً جیداً لكي ی: ـ التمركز والتركیز  . ت

 .یتمكن من الترجمة بشكل سریع دون فقدان الجودة

                                                           
، ص 02،31/12/2018العدد ترجمة واللغات، هواریة شعال، خارطة العملیات العقلیة الخاصة بالترجمة الفوریة، ال1

139.   
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المترجمون الفوریون ذوو الخبرة والتدریب الجید على الترجمة الفوریة : الخبرة والتدریب  . ث

 .یمیلون إلى التعامل مع النصوص بسرعة أكبر وبدقة أعلى

اللغات في الطریقة التي یتم فیها تعبیر المفاهیم والأفكار، مما تختلف : طبیعة اللغتین  . ج

 .یؤثر على الوقت المستغرق في الترجمة

في بعض الحالات، قد یستغرق البحث عن : المفردات والمصطلحات الخاصة  . ح

 .المصطلحات الخاصة أو المفاهیم الفنیة وقتاً إضافیاً 

مترجم الفوري التواصل بشكل فعال في الترجمة الفوریة، یجب على ال :الجیدالتواصل   . خ

  .مع المتحدثین الأصلیین والجمهور لضمان فهم صحیح للمعنى ونقله بدقة

   الترجمة من طرف المترجمین الذین تمدرسوا الترجمة في بلدان المشرق العربي :2.1

الذین وافقوا على هاته الإجابة هذا بسبب اختلاف % 37.5تحصلنا على نسبة 

نعرف الموطن العربي كبیر وكل دولة تتمیز ب لهجتها الخاصة لكن قد اللهجات لان كما 

  :تؤثر بشكل كبیر على عملیة الترجمة وتظهر هذه التأثیرات في عدة جوانب

 في حال كان المترجم یستخدم لهجة محددة لكن  :ـ انعكاس اللهجة في الترجمة

لا  "مقالها حیث قالت ما بینت الدكتورة ایناس محروس بوبس في اللهجة لا تعتبر لغة ك

 لَیْسَت لُغاتٍ، وهي محض أداة لغویة تواصلیة تشكّلت استنادًا إلى اللغة الأصلیة، 

وهذا الأمر حاضر في اللُّغات عامّة، فاللهجات المحكیة تحذف من حروف الكلمات 

ردّ ذلك المستعملة بكثرة، أو تقرّب مخارج بعضها؛ للتَّخُفُّف والسرعة وسهولة النطق أحیانًا، وم
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إلى كثیر من العوامل الّنَفْسیة والجَمْعِیّة، والقومیة أو العِرقیّة أو المناطقیة في أحیانٍ أخرى، 

و هذا یوضح لنا ان یجب على  1"ناهیك من العوامل الجغرافیة والتاریخیة، والآثار البِیْئِیّة

  .المتلقيغناء عن لهجته لتسهیل عملیة الفهم على المترجم احترام اللغة و الاست

 المترجم قد یفهم النص الأصلي بناءا : فهم النص بناءا على الخلفیة الثقافیة واللغویة

على خلفیته الثقافیة الخاصة وهذا یعني انه یترجم بعض المفاهیم والمصطلحات بناءا على 

  .معرفته الشخصیة وهذا ما یؤثر على الترجمة

 ت اللغویة فیما یتعلق بالتعبیر قد تختلف التوجها: التوجهات اللغویة في الترجمة

على سبیل المثال قد یكون هناك توجیهات مختلفة فیما . والتواصل بین الثقافات المختلفة

یتعلق بالاستخدام اللغوي للتعبیر عن المشاعر باستخدام اللغة العامیة وهذا یمكن ان یؤثر 

  .ین اللغتینعلى كیفیة ترجمة النصوص ب

   جال معینالمصطلحات الخاصة بم  :3.1

انهم واجهوا هذا المشكل وهذا عائد لحضورهم مؤتمرات كانت %25فقد اقرت نسبة 

خاصة بمجال معین ولم یتمكنوا من حصولهم على جمیع المصطلحات الخاصة به وفي هذا 

المشكل بالذات تظهر مدى اتقان المترجم لمهنته لأنه من بین أكثر التحدیات في الترجمة 

  :لأسباب التي تجعل المصطلحات صعبة في الترجمة الفوریةالفوریة الینا بعض ا

                                                           
 

22:00:، الساعة12/04/2024اطلع علیه   https://www.aljazeera.net/blogs اعتبار ایناس بوبس، ھل یمكن . د
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قد تحتوي المصطلحات الخاصة بمجال معین على مفاهیم معقدة  :تعقید المفاهیم  . أ

یجب على المترجم الفوري ان یكون قادرا على فهم هذه . تتطلب فهما عمیقا للمجال

  .حویلها الى اللغة الهدف بشكل مبسطالمصطلحات بسرعة ودقة وت

في بعض المجالات مثل التكنولوجیا والعلوم قد تظهر  :لتحدیث السریعـ ا  . ب

  .مصطلحات جدیدة بشكل متكرر نتیجة التطورات السریعة

قد تحتوي بعض المصطلحات على معان متعددة : ـ المصطلحات المتعددة الدلالات  . ت

او تستخدم بشكل مختلف في سیاقات مختلفة وهذا یمكن ان یؤذي الى الترجمة 

  .ةالخاطئ

  تأثیر الترجمة على نجاحهم : الفرضیة الثانیة )2

حیث ان الترجمة  9حسب ما وهو موثق في الجدول رقم % 100كانت نسبة الإجابة 

اتاحت لهم لاكتساب معلومات كثیرة وانشاء علاقات مما عادت بإجابیه على مشوارهم 

اللغة النقیة  ان مهمة المترجم تحریر تلك" ر بینجامینكما قال الفیلسوف واستالمهني 

وهذا یبین ان  1"الموجودة تحت وطأة لغة أخرى بلغته الخاصة وإطلاق سراح اللغة المسجونة

المترجم لیس عمله الترجمة فقط بل التفنن في عمله لیجعل القارئ او المستمع له یعشق 

دة وهذا یوضح لنا دور الترجمة في حیاتنا ویمكن ان تكون إیجابیة على مستخدمیها بع. اللغة

  :طرق

                                                           

.الفیلسوف واستر بینجامین  1  
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تتیح الترجمة الفوریة للأفراد التواصل بسهولة مع الأشخاص من  :ـ التواصل العالمي  . أ

  .خلفیات لغویة مختلفة مما یعزز التفاهم والتعاون العالمي في مختلف المجالات

والتواصل مع بفضل الترجمة یمكن للأشخاص تفادي حواجز اللغة : التفاعل الثقافي  . ب

  .التفاهم الثقافي والتعایش السلمي بین الشعوبالثقافات الأخرى مما یعزز 

یتیح استخدام الترجمة الفوریة للأشخاص توفیر الوقت والجهد الذي : الراحة والفعالیة  . ت

كان یستغرقه التفاوض والتواصل عبر حواجز اللغة مما یجعل التجارب التفاعلیة 

 .أكثر راحة وفعالیة
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  :النتائج العامة

نا وجمع البیانات وتفسیرها توصلنا الى النتائج الأخیرة التي من خلال ما تناولته دراست

تبین لنا ان الترجمة عنصر مهم في مجتمعنا بحیث اتفق الجمیع من شارك في هذا 

الاستبیان بان الترجمة شكلت فارق كبیر في مشوارهم المهني بالرغم من الصعوبات 

  واجهها المشاركین من بین هذه النتائجوالتحدیات التي 

 لترجمة نقطة تواصل بین الناسا.  

 تأثر المترجم بثقافته ولهجته یسبب له عرقلة في مشواره المهني.  

  النقهرة في الترجمة لها أثر سلبي فیجب على المترجم إیجاد المعنى المقرب

  .للمصطلح

 الترجمة تساعد في انتشار وتبادل الثقافات.  

 رجمةالفارق الزمني هو المشكل الأساسي في عدم توافق الت .  

 اللهجة لیست بلغة. 
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  اقتراحات لتفادي هذه التحدیات والصعوبات الفرضیة الثالثة 

بعد اطلاعنا على إجابات المشاركین وتحلیل اجاباتهم ومعرفة أسباب هذه الصعوبات 

الحصول على عملیة سوف نقدم بعض الاقتراحات او الحلول لتفادي مثل هذه التحدیات و 

  .ترجمیة سلیمة

الكثیر من المشاركین واجهوا هذا المشكل مما سبب لهم خلل في  :الزمني الفارق )1

  المضمون 

الاستثمار في تحسین الأنظمة الأساسیة للترجمة  :تحسین تكنولوجیا الترجمة الآلیة:   . أ

كذلك، تطویر . الآلیة لتصبح أكثر دقة وسرعة في التعامل مع اللغات المختلفة واللهجات

فالترجمة الآلیة "على فهم السیاق والمعنى ولیس فقط الكلمات  الأنظمة لتصبح أكثر قدرة

تمكننا من ترجمة النص بشكل فوري، وهو ما نحتاجه في كثیر من الأحیان لفهم المحتوى 

ها وإذا نظرنا إلیها من زاویة أوسع یمكننا استخدامها في المشاریع التي یكون فی. بشكل سریع

ي تقدمها لنا الترجمة الآلیة تمكننا من فهم وثیقة معینة الوقت هو العامل الأهم، فالسرعة الت

وهذا یوضح لنا الدور الصغیر للترجمة الالیة  1."بلغة أخرى بغضون دقائق وربما ثوانٍ فقط

 .في حال وقعنا في مثل هذه المعیقات

                                                           

00:25:، الساعة02/04/2024اطلع علیه  ، https://tarjama.com/ar 1 مروان عبد العزیز، بین الترجمة

،09/06/2020البشریة والترجمةالآلیة    
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توفیر تدریب مكثف للمترجمین الفوریین لیصبحوا أكثر  :تدریب المترجمین الفوریین  . ب

لتقاط الكلمات والعبارات بسرعة وترجمتها بشكل دقیق وفوري كما قال الكاتب مهارة في ا

یمكننا تشبیه الشخص الذي یمارس مهنته بدون أن یتدرب "والدكتورة اماني زكریا الرمادي 

بشتى الطرق،  علیها بمن یرید أن یدخل غرفة قد أُوصِد بابها، فنراه یتحایل على الدخول

أما الشخص الذي تدرب على أداء مهنته، !!! كسر الباب حتى ولو أدى به الأمر إلى

فیمكن تشبیهـه بمن یملك المفتـاح ذو المواصـفات الخاصة، أو التعاریج المعینة التي تفتح 

وهذا یعني ان هذا الدریب یعتمد على بعض الممارسات التي یمكن استخدامها  1."هذا الباب

  :في هذا التدریب

 ق ببرامج درجات علیا مثل الماجستیر في الترجمة الفوریةالتحا: لبرامج الأكادیمیةا 

 الاشتراك في دورات مخصصة لتقنیات الترجمة الفوریة، والتي  :دورات متخصصة

 .تغطي مواضیع مثل الذاكرة الفوریة، تقنیات الاستماع، وإدارة الضغوط

 حاكي عمل تعتمد على التمارین العملیة التي تالمشاركة في ورش : التدریب المكثف

 .الظروف الواقعیة للترجمة الفوریة

 استخدام تقنیات المحاكاة لتدریب المترجمین على العمل تحت الضغط وفي : المحاكاة

 .مواقف متنوعة

                                                           
اماني زكریا الرمادي، التدریب العملي الإبداعي للمكتبیین والدارسین بأقسام المكتبات والمعلومات الناشر خاص اماني  2

  .18، ص 01، المجلد 2009، السنة 02زكریا الرمادي الطبعة 
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استخدام الأجهزة والبرمجیات التي تساعد المترجمین  :استخدام التقنیات المساعدة  . ت

أجهزة الاستماع المتقدمة على الإدارة الأكثر فعالیة للوقت والموارد اللغویة، مثل 

 .والبرامج التي تسمح بسرعة الوصول إلى المعاجم وقواعد البیانات اللغویة

استمراریة تطویر وتدریب الأنظمة القائمة على : الذكاء الاصطناعي والتعلم الآلي  . ث

تقلیل الفارق الزمني بشكل الذكاء الاصطناعي لتحسین الاستجابة الزمنیة للترجمة و 

 ..ملحوظ

في بعض الحالات، یمكن إعداد ترجمات لأجزاء معینة من  :جمة التحضیریةالتر   . ج

  .الكلام مسبقًا إذا كان متوقعا، مما یساعد في تقلیل الوقت اللازم للترجمة الفوریة

یواجه بعض مستخدمي الترجمة الفوریة صعوبة  :المصطلحات الخاصة بمجال معین )2

وع المحاضرة او المؤتمر لكن في فهم بعض المصطلحات بالرغم من درایتهم بموض

بما انهم لیسوا مختصین في هذا المجال وفي مثل هذه المواقف تظهر خبرة المترجم 

  :ولهذا سنقدم مجموعة من الاقتراحات للمترجم

 :الإعداد المسبق  . أ

 فوریین القیام قبل الجلسات أو الفعالیات، یجب على المترجمین ال :البحث المسبق

 .لمطروح للنقاش والمصطلحات المتوقعةببحث شامل حول الموضوع ا

 إعداد قوائم بالمصطلحات المهمة والصعبة في كلا اللغتین  :قوائم المصطلحات

 ومراجعتها بانتظام



  الجانب التطبیقي للدراسة                                       :                                        الفصل الثاني 

66 

 

 .استخدام الأدوات التكنولوجیة

 استخدام برمجیات مساعدة مثل قوامیس إلكترونیة أو تطبیقات  :البرمجیات والتطبیقات

 .مصطلحات بسرعة أثناء العملخاصة بالترجمة للحصول على ال

 :تقنیات التذكر والتدوین   . ب

 تدریب الذاكرة على حفظ المصطلحات واسترجاعها بسرعة :تقنیات الذاكرة. 

 تطویر أسلوب فعال في تدوین الملاحظات یساعد على تسجیل : تدوین الملاحظات

 .ا أثناء الترجمةالمصطلحات الصعبة بسرعة لاستخدامه

 :تعاون بین المترجمین   . ت

 في حالات الترجمة الفوریة المتخصصة، قد یكون التعاون بین  :العمل الجماعي

مترجمین مختلفین مفیدًا، حیث یمكن لأحد المترجمین التركیز على المصطلحات 

وهذا یوضح لنا ان العمل الجماعي . الصعبة بینما یستمر الآخر في الترجمة العامة

تركة، حتى لو أصبحت هذه الرؤیة هو القدرة على العمل كمجموعة نحو رؤیة مش

.ضبابیة للغایة
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  :الترجمة من طرف مترجمین درسوا اللغة العربیة في بلدان المشرق العربي )3

مع اختلاف لهجات الوطن العربي لكل دولة لهجتها الخاصة لكن عندما نلجأ الى  )4

لان  حیادیا ویستخدم اللغة العربیة الاصلیة الجانب المهني فیجب ان یكون المترجم

المترجمون الذین تلقوا تعلیمهم في اللغة العربیة ببلدان المشرق العربي قد یواجهون 

تحدیات محددة عند العمل في سیاقات دولیة أو مع لهجات عربیة من مناطق 

إلینا بعض الحلول والاستراتیجیات التي یمكن أن تساعدهم في توسیع . أخرى

  :متنوعةمهاراتهم الترجمیة والتأقلم مع متطلبات 

 :التعمق في دراسة اللغة العربیة الفصحى  . أ

 التسجیل في دورات علیا أو دراسات أكادیمیة متخصصة : الدراسة الأكادیمیة المتقدمة

 .تركز على اللغة العربیة الفصحى، مثل الدراسات النحویة والبلاغیة

 یة الفصحى، للأدب الكلاسیكي والحدیث باللغة العرب القراءة المستمرة :القراءة المكثفة

  .مثل الروایات، الشعر، النقد الأدبي، والمقالات الأكادیمیة

 :ممارسة الترجمة باستخدام الفصحى  . ب

 القیام بتمارین ترجمة تتطلب استخدام العربیة الفصحى فقط، مع  :التمارین العملیة

 .التركیز على الموضوعات العامة والمتخصصة
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 حررین مختصین لتصحیح الأخطاء العمل مع مراجعین أو م :التحریر والمراجعة

  .وتقدیم التغذیة الراجعة بخصوص استخدام اللغة

 :التفاعل مع مجتمعات المترجمین   . ت

 الانضمام إلى منتدیات ومجموعات مهنیة للمترجمین حیث  :المنتدیات والمجموعات

 .رجمة باستخدام الفصحىیمكن تبادل الخبرات والحصول على نصائح حول الت

  المشاركة في مؤتمرات تتعلق باللغة العربیة للتواصل مع خبراء  :یةالمؤتمرات اللغو

 .اللغة والاطلاع على أحدث الأبحاث والتوجهات
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  خاتمة

بحثنا دار حول إشكالیة الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة والصعوبات المتعلقة 

ح أن هذا المجال یعد أحد الأركان الأساسیة بها ومدى تأثیرها في نجاح هذا الحدث، یتض

یمكن القول إن تحدیات . لتعزیز التواصل والتفاهم بین الثقافات المختلفة وجمیع الدول

الترجمة الفوریة في سیاق المؤتمرات الدولیة تشكل تحدیا معقدا یتطلب إیلاء الاهتمام للعدید 

ا على الإجابات المقدمة من طرف أشخاص هذا بناء. والأسالیب اللغویة والثقافیةمن العوامل 

خلال بحثنا سعینا الى تسلیط الضوء على مجموعة من العقبات  ومنواجهوا هذه الصعوبات 

التي یواجهها المترجمون الفوریون وحتى مستخدموا الترجمة الفوریة وتجربتهم مع هذا المجال 

وفرق اللهجات وصولا الى والتي تختلف بین العراقل اللغویة الخاصة باللغات المختلفة 

  .الظغظ الزمني الذي یتعرض له المترجمون خلال أداء مهمتهم المهنیة

  :من النتائج المهمة التي تم التوصل الیها من خلال بحثنا هي أن

 مكین الترجمة الفوریة لها وظیفة جوهریة في نجاح المؤتمرات الدولیة وهذا من خلال ت

  .دقیق للمسائل المطروحة المشاركین من التواصل بسهولة وفهم

 الترجمة الفوریة تتطلب مهارات فریدة تتجاوز المعرفة اللغویة الشائعة.  

 ـ الترجمة الفوریة لیست فقط ترجمة الكلمات بل حتى ترجمة المعاني.  

  الترجمة المتخصصة تعتبر جزء من الترجمة الفوریة لأن كلما كان المترجم مختص

  .یة الترجمیةفي مجال ترجمته كلما سهلت العمل
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  ـ یجب على المترجم الفوري أن یتمتع بكفاءة عالیة للتأقلم الكلي مع مختلف الأنماط

  .اللغویة والثقافیة

 فعالة للاندماج مع التوتر،  تیجب على المترجم الفوري أن تتوفر لدیه استراتیجیا

ي التواصل مع مختصین ذوي خبرات الت وثة أالى الاستعانة بالأدوات الحدی ةإضاف

  .تسهم في تحسین جودة الترجمة وتجنب وجود خلل في ترجمة النص الهدف

  لدا الترجمة الفوریة أثر كبیر في نجاح المؤتمرات الدولیة حیث تساهم في جعلها أكثر

لمتحدثي اللغات المختلفة حضور مثل هذه المحافل والمشاركة  ةوهذا بإتاحتكامل 

غویة لإضافة أنها تعزز التعاون الدولي فیها دون الخوف في الوقوع في الحواجز الل

  .والثقة في الحوارات، مما یجعل اتخاذ القرارات سهلة وبسیطة

الختام نقول أن، انطلاقا من أفكار المتخصصین في نفس الصدد، أجرینا هذه  وفي

نتوصل لهذه النتائج المقدمة، الدراسة حتى نصل لمحتوى صلب إشكالیة الترجمة الفوریة ول

المجال الذي كان وما زال وسیبقى  االإمكان توضیح وتقدیم معلومات في هذ قدر اأردن

المجال الدراسي فیه مفتوح لأن علم الترجمة یعتبر تخصص واسع ومع تطور المجالات 

  . والتقنیات حسب مرور الزمن كل یوم تظهر مسائل جدیدة
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  :المراجع باللغة العربیة

  :الكتبأولا 

   .1العبد أبو سعید، اعداد وتنظیم المؤتمرات والندوات دار الیازوري، عمان، ط  احمد )1

اماني زكریا الرمادي، التدریب العملي الإبداعي للمكتبیین والدارسین بأقسام المكتبات  )2

، المجلد 2009، السنة 02والمعلومات الناشر خاص اماني زكریا الرمادي الطبعة 

01. 

منهجیة البحث العلمي في العلوم الاجتماعیة،  على ترشید زرواتي، تدریبا )3

 .2002،رالجزائ

عبد االله محمد الشریف، مناهج البحث العلمي، دلیل الطالب في كتابة الأبحاث  )4

 .1996والرسائل العلمیة، مطبعة الشعاع للطباعة والنشر، الإسكندریة، 

محمد  دمحم: في المصطلحیة، تر ة، مقدم2000هربیرت بیشت وجینیفر دراسكاو، )5

 .تحلمي هلیل، مجلس النشر العلمي، الكوی

 

  :المجلات ثانیا

امنة روبة، مترجم النص المتخصص بین صعوبات إیجاد المقابل وغیابه، المترجم، ) 1

   .30،01/06/2018العدد

رجم المتخصص، مهارات المت: حفیظة بلقاسمي، الترجمة المتخصصة. بایة جبایلي ود) 2

، القسم الآداب 01العدد . 12تماعیة والإنسانیة، المجلد الاكادیمیة للدراسات الاج

   .19/11/2019والفلسفة،

خیرة بن زاید، تحدیات الترجمة الطبیة الفوریة مجلة في الترجمة، ) 3

  ،01،24/12/2024العدد
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، فاعلیة مكون الاختصاص في مناهج تعلیم الترجمة المتخصصة، 2016ساسي امال، ) 4

  32المترجم، العدد

في عبد الكریم الترجمة المتخصصة ما بعد التدرج مجلة المعالم، شری) 5

  .2013،06/03/31المجلد

عامر الزناتي الجابري إشكالیة ترجمة المصطلح مصطلح الصلاة بین العربیة والعبریة ) 6

  .امسة والسادسة، السنة الخ09انموذجا، مجلة البحوث والدراسات القرآنیة العدد 

تقنیة التأریخ وتاریخ التقنیات، المترجم، العدد : رجمة الفوریةعبد النبي ذاكر الت) 7

6،06/12/2002.   

  .09،03/12/2022فتیحة جماح، الترجمة ولغة التخصص اللسانیات التطبیقیة العدد ) 8

لیلى یمینة موساوي، أدوار المترجم الفوري في ظل أزمة كورونا المؤتمرات العلمیة ) 9

   .01/01/2023ـ  01د، العد03المجلد والترجمةللغات الافتراضیة انموذجا، مجلة ا

الترجمة التتابعیة نموذجا جامعة القدس : مراد دموكي، الترجمة الفوریة الأنواع والأسالیب) 10

  .2015، حزیران 36المفتوحة والدراسات العدد 

ات، لخاصة بالترجمة الفوریة، الترجمة واللغهواریة شعال، خارطة العملیات العقلیة ا) 11

  .02،31/12/2018العدد 

یوسف وسطاني، الأسس اللغویة والثقافیة في تدریس الترجمة المتخصصة، المترجم ) 12
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  :الملخص

في ظل هذا العصر المعروف بالعولمة والتطور لا بد من وجود نقطة تواصل بین مدن العالم لحل كل 

صل صعب لكن مع ظهور التوا نواللغات كابتنوع الثقافات  نلك. النقاشات والمسائل الموجودة حول العالم

بحثنا هذا عن الترجمة الفوریة في المؤتمرات الدولیة التي  يف. الترجمة أصبح العالم كله في كفة واحدة

تعتبر محور التواصل بین جمیع المجتمعات بحیث نقف عند أهمیة الترجمة المتخصصة في الترجمة 

الى مدى تأثیر الترجمة الفوریة في لم شمل  الفوریة ودور المترجم الفوري في نجاح هذه العملیة بالإضافة

بعد الدراسة المفصلة والشاملة التي قمنا بها كان جل ما . شخاصالعالم وتسهیل تبادل التواصل بین الأ

توصلنا له هو أن الترجمة الفوریة واحدة من أهم مبادئ التواصل في العالم دون أن ننسى أنه یجب علینا 

  .والسعي وبذل المجهودات في تطویرهالاهتمام أكثر بهذا المجال 

  .الفوري مالمتخصصة، المؤتمرات الدولیة، المترج ةالترجمة الفوریة، الترجم: الكلمات المفتاحیة

Abstract: 

         In this era of globalization and development, it is essential to have a point of 
communication between the cities of the world to resolve discussions and issues worldwide. 
However, with the diversity of cultures and languages, communication was challenging. But 
with the advent of translation, the world has come together as one. In our research on 
simultaneous translation in international conferences, which are the focal points of 
communication between all societies, we emphasize the importance of specialized translation 
in simultaneous interpretation and the role of the interpreter in the success of this process. 
Additionally, we examine the impact of simultaneous translation in uniting the world and 
facilitating communication exchange between individuals. After a detailed and comprehensive 
study, we concluded that simultaneous translation is one of the most crucial principles of 
communication in the world. We must not forget that we need to pay more attention to this 
field and strive to make efforts in its development. 

Keywords: simultaneous translation, specialized translation, international conferences, 
interpreter. 

 


